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(apostol) 


1 Lista genealogiei lui lesus Hristos 

L. 3:23-38 

1. Carte a genealogiei^ lui lesus Hristos, Fiu al lui David, Fiu al lui Abraam. 

2. Abraam a nascut^ pe Isaac, iar Isaac a nascut pe lacob, iar lacob a nascut pe luda §i pe fratii lui, 

3.iar luda a nascut pe Fares §i pe Zara din Tamar, iar Fares a nascut pe Esrom, iar Esrom a nascut pe Aram, 

4.iar Aram a nascut pe Aminadab, iar Aminadab a nascut pe Naason, iar Naason a nascut pe Salmon, 

5.iar Salmon a nascut pe Boaz din Rahab, iar Boaz a nascut pe Obed din Rut, iar Obed a nascut pe lese, 

6.iar lese a nascut pe David - regele, iar David a nascut pe Solomon din vaduva lui Urie, 

7.iar Solomon a nascut pe Roboam, iar Roboam a nascut pe Abia, iar Abia a nascut pe Asa, 

8.iar Asa a nascut pe losafat, iar losafat a nascut pe loram, iar loram a nascut pe Ozia, 

9.iar Ozia a nascut pe loatam, iar loatam a nascut pe Ahaz, iar Ahaz a nascut pe Ezechia, 

10.iar Ezechia a nascut pe Manase, iar Manase a nascut pe Amon, iar Amon a nascut pe losia, 

11 .iar losia a nascut pe lehonia, §i pe fratii lui pe timpul deportarii in Babilon. 

12.Iar dupa deportarea in Babilon, lehonia a nascut pe Salatiel, iar Salatiel a nascut pe Zorobabel, 

13.iar Zorobabel a nascut pe Abiud, iar Abiud a nascut pe Eliachim, iar Eliachim a nascut pe Azor, 

14.iar Azor a nascut pe Sadoc, iar Sadoc a nascut pe Achim, iar Achim a nascut pe Eliud, 

15.iar Eliud a nascut pe Eleazar, iar Eleazar a nascut pe Matan, iar Matan a nascut pe lacob, 

16.iar lacob a nascut pe Iosif, barbatul Mariei, din care S-a nascut lesus Cel zis Hristos"^. 

ly.Deci toate generatiile de la Abraam pana la David au fost patrusprezece generatii; §i de la David pana la 

deportarea in Babilon, patrusprezece generatii; §i de la deportarea in Babilon pana la Hristos, patrusprezece 

generatii. 

Nasterea lui lesus Hristos 
L. 1:26-38; 2:1-7 

18.Iar nasterea lui lesus Hristos a fost astfel: Maria, mama Lui, fiind logodita cu Iosif, inainte de a fi ei 
impreuna, s-a aflat^ insarcinata^ prin^“ Spirit Sfant. 

19.insa Iosif, barbatul ei, drept fiind §i nevrand sa o expuna public’, a vrut* sa o lase pe ascuns. 

20.Dar cugetand*"* el la acestea, iata! Un inger al DOMNULU!^'’! s-a aratat in vis, zicand: Iosif, fiu al lui David! 
Sa nu fi infricat sa iei la tine pe Maria, nevasta ta; pentru ca ce a fost conceput"^ in ea, este prin^“ Spirit Sfant^'’. 

2Liar ea va na§te un Fiu, §i vei chema numele Lui, Iesus’°; pentru ca El va salva pe poporul Lui de pacatele lor. 
22.Iar toate acestea s-au facut ca sa fie implinit ce a fost spus de DOMNUL prin profetul, zicand: 

23.lata! Fecioara va fi insarcinata" §i va na§te un Fiu, §i vor chema numele Lui, Emanuel; care este tradus: Cu 
noi este Dumnezeu. 

24.Iar Iosif, trezindu-se din somn, a facut cum i-a ordonat ingerul DOMNULUI, §i a luat la el pe nevasta lui. 
25.Dar nu a cunoscut-o pana ce a nascut un Fiu"'*; §i a chemat numele Lui, lesus. 

2 Sosirea magilor din rasarit la lerusalim si mtrevederea lor cu regele Irod cel Mare 

Liar lesus fiind nascut in Betleemul ludeii, in zilele lui Irod", iata! Au sosit magi" de la rasarituri la lerusalim, 

2. zicand: Unde este Regele nascut al iudeilor? Pentru ca am vazut steaua Lui in rasarit §i am venit sa ne 
inchinam Lui. 

3. Dar auzind, regele Irod s-a tulburat, §i tot lerusalimul cu el. 

4. §i strangand impreuna pe toti marii preoti §i pe carturarii poporului, s-a informat de la ei unde trebuia sa se 
nasca Hristosul". 

5.Iar ei i-au zis: In Betleemul ludeii; pentru ca a§a a fost scris prin profetul: 


'Vestea buna; Bunavestire; Binevestirea (in greaca: ev = bine ?! anghelia = veste). originii. a conceput; a general, 
''in greaca Hristos inseamna: Uns, si este traducerea din ebraica a lui Ma^ia (adica: Mesia). ’<— a fost gasita. avand in 
pantece. In greaca: ek = din (—> prin); vezi Lc. 1:35; I. 1:13, 14, 18; 1 I. 4:9; 5:1, 18. > sa o denunte. > si-a 

propus; a intentional, "“reflectand; meditand, gandind. ***—>”DOMNUL”-scris cu litere mari II reprezinta pe lEHOVA; vezi 
introducere pag.VI. > zamislit; format, ^'’sau: ce a fost conceput in ea prin Spirit Sfant, este Sfant. '"in ebraica: le^ua 
(care transliterat in greaca este: lesus) care se traduce: lehova este salvare. va avea in pantece. [pe Fiul ei Cel intai 
nascut]. '^Herodes cel Mare, regele Palestine! (evreilor) sub romani intre 37-13 martie 4 i.H. '^astrologi. '''Unsul; Mesia. 
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18. §i apropiindu-Se, lesus le-a vorbit, zicand: Mi-a fost data toata autoritatea^^'^ in cer pe pamant. 

19. Ducandu-va deci, discipolizati toate natiunile^^"’ in Numele Men; 

20.invatandu-i sa respecte^^^ toate cate v-am ordonat. §i iata! Eu sunt cu voi in toate zilele, pana la sfar^itul 
epocii [amin]. 

in greaca: exousia = autoritatea; dreptul. ^’''’Eusebius citeaza v.l9 in lucrarile (cartile) sale scrise intre 300-340 d.H. de 
17 ori, astfel: Ducandu-va deci, discipolizati toate natiunile in Numele Meu (in greaea: poreuthentes oun, matheteusate 
panta ta ethne en to onomati mou. Chiar §1 Westcott §1 Hort in textul critic grecesc fac referire la aceasta forma scurta de 
citare a v. 19 de catre Eusebius. Formularea v. 19: „Ducandu-va deci, discipolizati toate natiunile botezandu-i in Numele 
Tatalui, §i al Fiului §i al Spiritului Sfant” a fost deci introdusa treptat (adaugata, interpolata) §i generalizata mai tarziu, 
adica dupa Sinodul de la Niceea din anul 325 d.H. ca rezultat al disputelor anterioare referitoare la teologia trinitariana. 
Aceasta formulare referitoare la botez nu o gasim folosita nicaieri in N.T. atunci cand este relatat vreun botez concret al 
cuiva. Ba mai mult, in Fapte 2:38, Petru (care era impreuna cu ceilalti apostoli) tine o cuvantare in lerusalim inaintea 
poporului in ziua Cincizecimii, in urma careia cam 3000 de persoane care 1-au ascultat §1 au crezut invatatura lui lesus 
predicata de Petru, au acceptat-o §1 au aderat la ea, dupa care 1-au intrebat pe Petru §1 pe ceilalti apostoli: „Ce sa facem, 
barbati frati?” El le raspunde: Pocaiti-va! §i fiecare dintre voi sa fie botezat in Numele lui lesus Hristos, spre iertarea 
pacatelor voastre; §1 veti primii darul Spiritului Sfant. Deci Petru nu le spune ca trebuie sa fie botezati in Numele Tatalui, §1 
al Fiului §1 al Spiritului Sfant; ci, doar in Numele lui lesus Hristos. De fapt din formularea lunga din v. 19 rezulta ca 
apostoli! au fost trimisi sa faca discipoli ai lui lesus prin actul botezului, iar abia dupa aceea (conf. V. 20) sa ii invete 
doctrina cre§tina pe care o primisera discipolii de la lesus. Aceasta este in contradictie cu realitatea, conform careia, cineva 
poate deveni discipol (adept, urma§) al lui lesus numai dupa ce invata §1 accepta doctrina Lui; iar ca dovada exterioara ca a 
invatat-o §1 este de acord sa o respecte, el este botezat, intrand astfel in randul discipolilor lui lesus. In concluzie, nimeni 
nu devine discipol (adept) al lui lesus prin botez, urmand ca dupa aceea sa invete §1 sa accepte doctrina Lui; ci devine 
discipol prin invatarea, acceptarea §1 insu§irea in viata practica a doctrine! lui lesus, iar abia dupa aceea cere sa fie botezat 
in Numele Lui, ca act vizibil prin care recunoa^te §1 marturise§te ca a devenit discipol al lui lesus prin credinta in El §1 in 
toata invatatura Lui transmisa prin apostoli. Vezi §1 compara v. 19 §1 20 din aceasta traducere, §1 cu Me. 16:15,16 unde 
lesus trimitandu-i pe apostoli in toata lumea le spune sa predice (adica sa ii Invete pe oameni) Evanghelia (adica doctrina 
cre§tina a lui lesus), §1 cel crezand-o (adica acceptand-o cu mintea §1 traind-o cu viata) va fi salvat. Vezi §1 relatarile 
referitoare la botez in 1 Cor. 1:12,13; 10:2; Fapte 8:16; 10:48; 19:5; Rom. 6:3; Gal. 3:27,28; Col. 2:12. De altfel §i apostoli! 
au devenit discipoli prin invatarea §i respectarea mai intai a invataturii predate lor de catre lesus, §1 numai dupa aceea au 
fost botezati in Numele Lui; primind in final, inaintea inaltarii la cer a Invatatorului, autoritatea de a proceda mai departe. 
Pentru ca apostoli! nu au plecat §1 au inceput sa ii boteze pe oameni §i sa ii faca astfel discipoli cre^tini ai lui lesus, urmand 
ca dupa aceea sa inceapa sa le predea invatatura Lui; ci, mai intai i-au invatat noua conceptie a lui lesus despre salvare, 
apoi pe cel care au acceptat-o teoretic §1 prin trairea in conformitate cu ea, i-au botezat; plecand apoi in alte locuri pentru a 
forma in acest mod alti discipoli pentru lesus. A§a s-au format primele adunari locale ale discipolilor lui Isus Hristos, 
aspect care rezulta clar din modul in care a procedat Pavel pentru formarea primelor adunari creatine in calatoriile lui 
misionare. In „Compendiu la istoria bisericii” editia a Xlll-a de Karl Heussi, se afirma: Botezul era precedat de o instruire 
etica; §i, se presupune, de o scurta predica (kerygma) despre Hristos. Din intrebarile puse candidatilor la botez a luat 
na§tere §i declaratia de credinta pentru botez; in forma sa cea mai veche era o declaratia de credinta in Hristos, forma sa 
mai tarzie era triadica (cea lunga). Vechea formula romana pastrata intr-o scrisoare a lui Marcellus din Ankira catre papa 
lulius I din Roma, era: Cred intr-un Dumnezeu-Tata Atotputernic §i in Hristos lesus - Fiul Sau Cel Singur - nascut, 
Domnul nostru. Cel nascut din Spirit Sfant §1 fecioara Maria, Cel crucificat sub Pontios Pilatos §i ingropat, inviat a treia zi 
dintre morti, suit in ceruri, ^ezand la dreapta Tatalui de unde vine sa judece pe vii §1 pe morti; §1 intr-un Spirit Sfant, intr-o 
adunare sfanta, intr-o iertare de pacate, intr-o inviere a carnii. Amin. Un document in latina mentioneaza un botez care a 
avut loc in Roma in anul 100 d.H. astfel: .Atunci Publius Decius a simtit brate puternice sprijinindu-l a^a cum el s-a 
Idsat pe spate in bazin, ^i a auzit glasul lui Marcus Vasca in urechea lui - „Eu te botez in Numele Domnului lesus...”. In 
cartea Pastorul Hermas (140-155 d.H.) scrie: „Sunt cei care au auzit cuvdntul ^i au vrut sa se boteze in Numele Domnului”-, 
iar in Didahe=Invatatura (100-150d.H.) scrie: Botezul se aplica celui care este vrednic §i care a postit, iar cina Domnului 
trebuie luata numai de aceia care s-au botezat in Numele Domnului. Biserica catolica da urmatoarea declaratie referitoare la 
Mt. 28:16-20, in „Biblia Herder” editata in 1965, in introducerea la cartile N.T., anexa pag. 37: „formula de botez 
trinitariana (lunga) s-a dezvoltat in biserica primara din formula simpla „ln Numele lui lesus”. Prin aceasta Biserica 
catolica recunoa§te ca a modificat formula simpla a apostolilor §1 odata cu aceasta a falsificat canonul biblic” (adica regula 
dupa care se face botezul). Apoi, observam ca nici cuvintele botezandu-i (pe ei, la masculin in greaca: autous) §1 invatandu- 
i (pe ei, la masculin, in greaca: autous), nu se acorda in gen cu natiunile (in greaca: ta ethne, la neutru). Ca sa fie un acord, 
in gen, in loc de autous, ar trebui sa fie auta. Iar in manuscrisul ebraic ai Evangheliei lui Matei, al evreului din Spania, 
Shem Tob din sec. XII - XIII, v. 19-20 apare scris astfel: Mergeti §1 invatati-i sa duca mai departe toate cele ce v-am 
ordonat Eu, in etern (pentru totdeauna). De altfel, unii scriitori cre§tini vechi (Papias 80-164; Irineu 115-202; Origen 185- 
255; leronim 340-420; Epifaniu 315-403) sustin ca Matei a scris Evanghelia in limba ebraica. ^’^sa tina; sa pazeasca; sa 
observe. In concluzie, lesus nu a trimis discipolii sa boteze natiunile; ci, sa faca discipoli din toate natiunile, in Numele 
Lui. Conform v. 16, lesus, pe un munte din Galileea, le-a ordonat discipolilor Sai sa mearga sa faca discipoli in Numele Lui 
(adica pe baza autoritatii Lui), prin a-i invata sa respecte ordinele (invatatura) Lui. Cu aceasta ocazie lesus nu le-a spus 
nimic despre botez; ci, cu alta ocazie pe cand discipolii Lui erau in lerusalim ^i §edeau la masa. Atunci El li s-a aratat §i le- 
a zis sa mearga in toata lumea sa predice Evanghelia. Cei care vor crede mesajul Lui ^i vor fi botezati datorita (sau pe baza) 
credintei lor vor fi salvati. Intr-una dintre aceste ocazii sau poate in alta ocazie cand li s-a aratat dupa inviere le-a spus ca 
cei care vor crede in El sa fie botezati in Numele Lui; din moment ce Petru dupa zece zile de la inaltarea lui lesus la cer le 
spune celor ce au crezut sa fie botezati in Numele lui lesus Hristos. Vezi Marcu 16:14,15,16,19 §i Fapte 2:38. 
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68. Binecuvantat fie DOMNUL, Dumnezeul lui Israel; pentru ca a cercetat a facut o rascumparare poporului 
Sau. 

69. §i ne-a ridicat un com de scapare®°* intr-o casa^°^ a lui David, servufLui; 

VO.dupa cum a vorbit prin gura de sfinti din epoca profetilor Lui: 
yi.Scapare^" de ni^te du^mani ai no^tri, §i dintr-o mana a celor ce ne urasc; 

72. ca sa faca mila fata de parintii no^tri, §i sa I§i aminteasca de un legamant sfant al Lui; 

73. de un juramant pe care 1-ajurat catre Abraam, tatal nostm, 

74. de’*^ a ne da sa li facem serviciu sacru fara frica; scapandu-ne^*^ de o mana a du^manilor no^tri; 

75. m sfintenie §i in dreptate inaintea Lui, in toate zilele [vietii] noastre. 

76. Dar §i tu copila^ule, vei fi chemat profet al Preainaltului; pentm ca vei merge inaintea [fetei] DOMNULUI, 
ca sa pregate^ti caile Lui, 

77. ca sa dai popomlui Sau o cuno^tinta a salvarii prin iertare de pacatele lor, 

78. printr-o mila^*"' induio^ata a Dumnezeului nostm, prin®*^ care ne va vizita un Rasarit din inaltimi; 

79. ca sa lumineze pe cei ce stau in intuneric §i in umbra mortii; ca sa conduca picioarele noastre pe o cale a pacii. 
80.1ar copila^ul cre^tea, §i se intarea in spirit. Apoi a fost prin de^erturi; pana intr-o zi de aratare a lui catre Israel. 

2 Nasterea lui lesus Hristos 
M. 1:18-25. 

1. Apoi, in zilele acelea a ie§it un decret de la cezaml’*^ Augustus^*^ sa fie inscrisa toata populatia. 

2. Aceasta inscriere dintai®'*, s-a facut fiind Quirinius^'® guvemator al Siriei. 

3. §i toti se duceau sa se inscrie fiecare in cetatea lui. 

4. Deci §i Iosif s-a suit din Galileea, dintr-o cetate, Nazaret, intr-o cetate a lui David, care este chemata Betleem; 
din cauza originii lui dintr-o casa §i o patrie^^° a lui David; 

5. ca sa se inscrie impreuna cu Maria, cea logodita cu el; ea fiind insarcinata. 

6. Dar fiind ei acolo, s-au implinit zilele ca ea sa nasca’^*. 

7. §i a nascut pe Fiul ei. Cel intai nascut®^''*, §i L-a infa^at §i L-a culcat in iesle; pentm ca nu era loc pentm ei in 
camera de gazduire^^^. 

8. §i erau ni§te pastori in tinutul acela®^^, stand pe camp §i veghind de paza noaptea peste turma lor. 

9. Dar un inger al DOMNULUI a stralucit imprejuml lor; iar ei s-au infrico^at cu frica mare. 

10. §i ingeral le-azis: Nu vatemeti! Pentm ca, iata! Va binevestesc’^"^ o bucurie mare, care va fi pentm tot popoml; 

11. pentm ca astazi, in cetatea lui David, vi S-a nascut un Salvator, care este Hristos®^^- Domnul. 

12. §i acesta va este un semn: Veti gasi un Pmnc infa^at §i culcat in iesle. 

13. §i deodata, impreuna cu ingeml, s-a facut o multime de armata cereasca, laudand pe Dumnezeu, §i zicand: 

14. Glorie lui Dumnezeu in inaltimi, §i pace pe pamant [- intre oameni ai bunavointei 

15. Apoi, ducandu-se ingerii de la ei in cer, pastorii au vorbit intre ei: Sa mergem totu§i pana la Betleem, §i sa 
vedem cuvantul acesta, cel facut^^^; pe care DOMNUL ni l-a incuno^tintat. 

16. §i au venit grabindu-se; §i au gasit pe Maria, §i pe Iosif, §i pe Pmnc culcat in iesle. 

17. Vazand insa, au incuno^tintat despre cuvantul cel ce le-a fost vorbit despre Copila§. 

18. §i toti cei ce au auzit, s-au mirat de cele care le-au fost vorbite lor de pastori. 

19. Dar Maria pastra toate cuvintele acestea, cumpanind^^^'* in inima ei. 

20.Iar pastorii s-au inters; glorificand §i laudand pe Dumnezeu pentru toate cele ce au auzit §i au vazut, dupa 
cum le-a fost vorbit. 


908+91 izbavire. ^"^^semintie. servitorul (in greaca: pais). >pentru. ^*^izbavindu-ne. >din cauza milei; datorita milei. 

titlu al imparatilor de la Roma. ^*’Caius Octavianus Augustus, primul imparat roman intre 27 i.H - 14 d.H.; nepot al 
lui Caius lulius Caesar. Augustus este numele (titlul) lui onorifie - saeral dat de senatul roman, purtat apoi §i de succesorii sai, 
insemnand: Venerabilul; Onorabilul. ^**reeensamantul din anul 7 i.H. ^'^guvernator roman militar al provinciei Siria intre: 11-6 
i.H. (se cite§te Kvirinius); in timpul aeesta guvemator eivil era Sentius Saturninus, intre: 8-6 i.H. De altfel, Tertulianus in 
lucrarea (eartea) Adversus Mareionem IV: 19, scrie ca recensamantul a fost facut in anul 7 i.H. din ordinul lui Sentius Saturninus 
(el indieand anul 747 de la fundarea Romei, ceea ce corespunde cu anul 7 i.H.); iar Herodes cel Mare moare in 13 martie 750, in 
lerihon (adiea 4 i.H.). In anul 526 d.H., episkopul Dionisius Exiguus (cel Mic) a caleulat gre^it ca lesus S-a nascut in 25 dec. 753 
de la fundarea Romei, §i a stabilit ea anul 754 sa fie considerat anul 1 al erei creatine (1 d.H.). >dintr-o semintie ?! ora? natal. 

zilele na?terii ei. ^^*“in greaca: prototokos = intai nascut (prim-nascut). La Romani, ziua de 25 Dec. era dedicata sarbatorii 
„zeului Scare de Necueerif’, ?i a fost inlocuita cu sarbatoarea na§terii lui lesus. La Roma a fost tinuta prima data in 25 Dec. 336. 
Clement din Alexandria (125-215) serie ca in Orient unii au fixat na?terea lui lesus in 20 Mai, altii la 20 April, altii la 20 Nov. 
(vezi ?i nota 891). Irineu (115-202) ?i Tertulian (160-240), omit na?terea lui lesus de pe lista lor de sarbatori. ^^^in ban. in 
acela?i tinut. ^ va evanghelizez (voua); va declar (aduc) o veste buna. Vezi nota 895a. ^ ’Mesia; Unsul. ””sau: ai bunei placeri; 
(in greaca: en antropois eudokias). ^^’->sa vedem lucrul acesta care s-a petrecut. ^^’“cugetand; reflectand. 
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EVAN6HEUA LUl lESUS HfUSTOS FIUL LUIDUMNEZEU 

AUTOR: loan 

(apostol) 


1 Intruparea Cuvantului (Logosului) 

I r T 1447a .. .1447b 1448 ^ ... ,1449 • ... ,1450 1451 , 1451a 1451b • 1452 

l.[: La mceput era Cuvantul , Cuvantul era la Dumnezeu ; Dumnezeu 
era Cuvantul 

T . . 1455 , 1455a .. .1455b , 1455c y^ 1455d+1455e 

Z.Acesta, era la mceput la Dumnezeu 

3.Totula fost facut prin fara El nu a fost facut nimic din ce a fost facut 

4.in El era'”*^® viata, viata era*"^^° lumina oamenilor. 

5. §i lumina lumineaza in intuneric, §i intunericul nu a cuprins-o. 

6. A fost un om trimis de Dumnezeu'”*^*'’*, al carui nume era loan. 

y.Acesta a venit spre'"*^* marturie; ca sa marturiseasca despre lumina, ca toti sa creada prin el. 

8. Nu era'"^^^ acela lumina, ci a venit ca sa marturiseasca despre lumina. 

9. Lumina cea adevarata era cea care lumineaza pe orice om venind in lume. 

10. El era'"*^^ in lume; §i lumea a fost facuta prin El, dar lumea nu L-a cunoscut. 

II .El a venit la cele ale Sale; dar cei ai Sai, nu L-au primit. 

12. Dar la cati L-au primit, le-a dat autoritate*"*'’"' sa fie facuti copii ai lui Dumnezeu; adica celor ce cred in Numele Lui; 

13. care au fost nascuti nu din sange, nici dintr-o vointa a camii, nici dintr-o vointa a unui barbat, ci din 
Dumnezeu 

14. §i Cuvantul*"^^^ S-a facut'"*^® came, §i a locuit intre noi; §i noi am privit gloria Lui, o glorie ca a unui Singur 
nascut*"*^’ de la un Tata*"*^®. El era plin de bar §i de adevar. 

15.loan marturise^te despre El; §i a strigat, zicand: Acesta era Cel despre care am zis: Cel ce vine dupa mine, S- 
a facut inainte de mine'”*^’; pentm ca mai intai de mine, era*"*’® El. 

Ib.Pentm ca din plinatatea Lui, noi toti am primit; §i bar peste bar. 

ly.Pentru ca legea a fost data prin Moise; barul §i adevaml s-au facut prin lesus Hristos. 

15. Nici unu nu a vazut vreodata pe Dumnezeu'"'’*’^; un singur*"^’' Fiu*"^’'^ nascut. Cel fiind in sanul Tatalui, 
Acela L-a explicat'"^^^. 


Marturia lui loan Botezatorul 
M. 3:1-12; Me. 1:1-8; L. 3:1-18. 

19. §i aceasta este marturia lui loan; cand au trimis la el iudeii din lerusalim preoti §i leviti, ca sa il intrebe: Tu cine e§ti? 

20. §i el a marturisit*"^’^ §i nu a tagaduit, ci a marturisit*"'’"': Eu nu sunt Hristosul*"^’^. 

21. §i ei l-au intrebat: Deci ce?!*"^^^ Tu e§ti Hie? §i el a zis: Nu sunt! E§ti tu profetul? §i a raspuns: Nu! 

22. Deci i-au zis: Cine e§ti? Ca sa dam raspuns celor ce ne-au trimis. Ce zici despre sine? 

23. El a zis: Eu sunt o voce, strigand in desert: Indreptati calea DOMNULUl*"^^^“! Dupa cum a zis profetul Isaia. 

24. §i ei erau trimi^i dintre farisei. 

25. §i ei l-au intrebat, §i i-au zis: Deci'"*^’ de ce botezi'"*’*, daca nu e§ti Hristosul'"'’^, nici Hie, nici profetul? 

26.loan le-a raspuns, zicand: Eu botez'"'**’ -j^Hsoa 


<—m greaca: 

1449+1450+1454+1465 


en = m. 


'’in greaca: arhe = inceput; origine. 


1448+1451+1453+1455+1459+1460+1462+1463 


—>a fost. 

<—in greaca: Logosul = Cuvantul; Ratiunea. i45ia+i435c^jj^ greaca: pros = catre; cu; (vezi nota 6600). in 

greaca: O Theos = Dumnezeul (la nominativ articulat). in greaca: Theos = Dumnezeu (la nominativ nearticulat. Vezi nota 


1948a+1843+1844). In traducerea coptilor din Egipt de dupa anul 200 d.H. in dialectele sahidic §1 boharic, apare: „neu neute” = 
un Dumnezeu. in greaea: ton Theon = Dumnezeu (la acuzativ artieulat). '^’^Tn greaca vL2: „en arhe hen o Logos, kai o 
Logos hen pros ton Theon, kai Theos hen o Logos. Outos hen en arhe pros ton Theon.” >toate cele ce sunt (exista) au fost 
facute prin El. *‘'^*sau: 1 .La inceput a fost Logosul, §1 Logosul a fost la Dumnezeu, ?! Dumnezeu a fost Logosul. 2.Aeesta a fost la 
inceput la Dumnezeu. S.Toate au fost faeute prin El, §1 fara El nu a fost facut nimic din ceea ce a fost facut. '“'““in greaca: para 
Theos = de (catre) Dumnezeu. ->pentru a fi o. ^->ln greaca: exousia = dreptul. ”“ln greaca: ek Theou = din Dumnezeu. 

devenit. *^^’ln greaca: monogenes = unic; unu nascut. >din partea (in greaca: para) unui (Dumnezeu) Tata; sau: o 
glorie ca a unui Singur nascut venit de la Tatal. Emil Pascal traduce: (o) maretie ce Fiul unic, plin de har §1 de adevar, o are de la 


Tatal. Cornilescu traduce: o slava intocmai ca slava singurului nascut din Tatal. Nitulescu traduce: (o) marire ca a unui - nascut de 
la Parintele. >a devenit mai important decat mine; sau: are intaietate fata de mine; sau: a trecut pe locul dinaintea mea (vezi 

in greaca: Theon = pe Dumnezeu (la acuzativ nearticulat). Sau: Pe Dumnezeu nu L-a 
“In unele manuscrise (de mai tarziu): Theos = Dumnezeu. >L-a facut cunoscut. 


1469_ 

V.27 §i V. 30). >a fost; a existat. 
vazut nici unu vreodata. '’'^'sau: unic; unu. 


>a declarat; a recunoscut; a confirmat. ‘’'’*'“™Unsul; Mesia. >dar ce? (e§ti); atunci ce? (e§ti). in ebraica: 

(s)cufunzi (in apa), in greaca: baptizis = botezi. *’**"<—(s)cufund (in apa), in greaca: baptize = botez. 


1480a+1486a+1487+1488a;. 


m greaca: en = in. 
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Faptele apostolilor 20 


20 Pavel vine m Makedonia si m Ellada^°*^^ apoi se mtoarce iarasi m Makedonia si pleaca m provincia 
Asia la Troas. unde il mvie pe Eutihos; de unde se duce la Assos. iar de aici. trecand prin Mitilene. ajunge 
la Miletos 

Liar dupa ce a incetat agitatia, Pavel, trimitand dupa discipoli; incurajandu-i salutandu-i^°**, a ie§it ca sa se 
duca in Makedonia. 

2. Trecand^*’*^ insa prin partile acelea, §i incurajand-i cu multe cuvinte, a venit in Ellada^*’^*’. 

3. §i, ramanand, trei luni; dar facandu-se un complot^*’^* impotriva lui de catre iudei cand urma sa fie dus^°^*“ 
spre^**^^ Siria; a hotarat^'’^^ sa se intoarca prin Makedonia. 

4. L-au insotit insa [pana in Asia] Sepatros al lui Pyrros din Bereea, iar dintre tesalonikeni Aristarhos §i 
Secundos, §i Gaios din Derbe, §i Timoteos, iar din Asia Tihikos §i Trofimos. 

5. Ace§tia insa, ducandu-se inainte, ne-au a^teptat in Troas. 

6.Iar noi, dupa zilele Azimelor^”^"', am plutit din Filipi; §i in cinci zile am venit la ei in Troas, unde am ramas 
§apte zile. 

7.Iar in ziua intai a saptamanii, strangandu-ne sa frangem paine, Pavel urmand sa iasa^**^^ in ziua urmatoare; a 
discutat cu ei, §i a intins cuvantarea pana la miez de noapte. 

8.Iar in camera de sus unde eram stran^i, erau lampi destul de multe; 

9.insa cineva, un tanar cu nume Eutihos, §ezand pe fereastra, cople^it de un somn adanc; Pavel discutand 
indelung; fiind doborat de somn, a cazut jos de la etajul al treilea, §i a fost ridicat mort. 

10.Dar Pavel, coborand, s-a aplecat asupra lui; §i imbrati§andu-l, a zis: Nu va tulburati, pentru ca sufletul lui 
este in el. 

1 Liar suindu-se §i frangand painea, §i gustand, §i discutand^”^^ indeajuns pana in zori, astfel a ie§it^*’^’. 

12.Au adus insa baiatul viu, §i erau mangaiati nemasurat. 

13.Iar noi, ducandu-ne inainte la corabie am fost du§i^'’^* la Assos, de acolo urmand sa il luam pe Pavel; pentru 
ca a§a a fost stabilit^**^®, el urmand sa mearga pe jos^°^°. 

14. Iar intalnindu-se cu noi in Assos, luandu-P”^*, au venit in Mitylene^*’^*’*. 

15. §i de acolo, plutind, am ajuns in ziua urmatoare in dreptul lui Kios^°^^, iar in cealalta zi am sosit in 
^'’^^Samos [ramanand in Troghilium], iar in urmatoarea, am venit in Miletos. 

16. Pentru ca Pavel judecase^**^"* sa pluteasca pana la Efesos, ca sa nu fie facut^**^^ sa ramana un timp in ^'’^^Asia; 
pentru ca se grabea, daca are sa fie posibil, sa faca ziua Cincizecimii in lerusalim. 

Pavel cheama in Miletos pe batranii^°^^^ din Efsos; si pleaca cu o corabie spre Tyr. 

17. Dar din Miletos, trimitand la Efesos, a chemat pe batranii adunarii. 

18.Iar sosind la el le-a zis: Voi §titi din prima zi in care am pa§it in ^°^’Asia, cum am fost cu voi tot timpul, 

19. sclavizand^°^* Domnului cu toata smerenia mintii §i cu lacrimi §i cu incercarile cele intamplate cu mine prin 
uneltirile^°^® iudeilor; 

20. cum nu am tinut nimic din cele folositoare, sa nu va vestesc §i sa nu va invat in public §i prin case; 
2Lmarturisind §i iudeilor §i elenilor |)ocainta catre Dumnezeu §i credinta in Domnul nostru lesus [Hristos]. 

22. §i acum, iata! Eu legat cu spirituF” , ma due la lerusalim, ne^tiind cele ce mi se vor intam^la in el; 

23. decat ca Spiritul Cel Slant imi marturise^te in fiecare cetate, zicand ca ma a^teapta legaturi^" ‘ §i necazuri. 

24. Dar nici vorba, eu nu imi fac sufietul^*’"'^ pretios ca sa sfar^esc alergarea mea^° ^ §i serviciul^*’"'"' pe care 1-am 
primit de la Domnul lesus, de a marturisi Evanghelia^®"^^ harului lui Dumnezeu. 

25. §i acum, iata! §tiu ca nicidecum nu veti mai vedea fata mea, voi toti printre care am trecut predicand 
Regatul. 

26. De aceea, va marturisesc in ziua de astazi, ca sunt curat de sangele tuturor; 

27. pentru ca nu m-am ferit sa va vestesc tot planul^*’"'^ lui Dumnezeu. 

28. Luati seama la voi §i la toata turma in care va pus Spiritul Cel Slant supraveghetori^°"^^, ca sa pastoriti 
Adunarea lui Dumnezeu, pe care a ca§tigat-o prin sangele Fiului Sau. 


3017a+3020 • • t^ii j / j‘ '' t^i ■ \ 3018 j ^ 'U. 3019, /v i 3021 i,‘ / , • i • 

provincia romana Ellada (adica: Eleenia). ca de ramas bun. traversand. uneltire (pentru asasmarea lui 
Pavel), ^"^'“plecati; imbarcati. ^"^^cand urma sa fie imbarcat (sa pluteasca). ^"^^a opinat; si-a propus. ^"^"'zilele sarbatorii 
Azimelor. ^”^^sa piece; sa calatoreasca. ^’’^'’conversand; comentand. plecat; s-a despartit de ei. ^”^*^pe mare; 

imbarcati. a randuit; a dispus; a ordonat. ^”^*’din Troas pana in Assos. ^”^*in corabie. ^”^*“port in insula Lesbos. 

msulei Kios. insula. ^hotarase; decise. —>sa nu tie determmat. provincia Asia. m greaca: 

presbiterii. >servind ca sclavi. ^”^^comploturile. ^”"'®^manat; impins de spiritul meu. >lanturi. >viata. ^"‘'^sau: 
nu consider viata mea scumpa pentru a sfar^i cursa mea de alergare; sau: ^ci (vreau) sa sfar^esc cursa mea de alergare. 
diakonia. ^""'Vestea buna; Bunavestire. ^""'Vointa; hotararea (in greaca: boule). episkopi. 
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Romani 8,9 

29.Pentru ca, pe care i-a cunoscut dinainte^^'^"*, i-a randuit^®*’ sa fie conform^®'* imaginii^^*^ Fiului Sau; 
pentru a fi El un intai-nascut^^'®'* intre multi frati. 

30.1ar pe care i-a randuit^^^**, pe aceia i-a §i chemat; §i pe care i-a chemat, pe aceia i-a §i indreptatit; iar pe care 
i-a indreptatit, pe aceia i-a §i glorificat. 

31 .Deci ce vom zice referitor la acestea? Daca Dumnezeu este pentru noi, cine este impotriva noastra? 

32. Cel care nici pe Fiul nu L-a crutat, ci L-a dat pentru noi toti; cum nu ne va datui toate impreuna cu El? 

33. Cine va acuza impotriva ale^ilor lui Dumnezeu? Dumnezeu este Cel ce ii indreptate^te! 

34. Cine este cel ce acuza^^^*? Hristos lesus, Cel mort; mai mult insa. Cel inviat, §i care este la dreapta lui 
Dumnezeu^®^*^, §i care mijloce^te pentra noi? 

35. Cine ne va desparti de dragostea lui Flristos? Necaz, sau stramtorare, sau persecutie, sau foamete, sau 
goliciune^®^, sau pericol, sau sabie? 

36. Dupa cum a fost scris: Din cauza Ta suntem omorati toata ziua; suntem considerati ca ni§te oi pentru 

. • 3623 

junghiere 

37. Dar in toate acestea, suntem mai mult decat invingatori; prin Cel ce ne iube^te. 

38. Pentru ca sunt convins, ca nici moarte, nici viata, nici ingeri, nici stapaniri nici prezente nici viitoare, nici 
puteri, 

39. nici inaltime, nici adancime, nici vreo alta creatura; nu ne vor putea desparti de dragostea lui Dumnezeu, cea 
fiind prin^^^^“ Flristos lesus, Domnul nostru. 

9 Suveranitatea si dreptul lui Dumnezeu de a alege 

1 .Eu spun un adevar in Hristos^'"^"', nu mint; con^tiinta mea marturisind impreuna cu mine prin^^^^ Spirit Sfant; 

2. ca imi este^^^^ o mare intristare §i o neincetata durere in inima mea. 

3. pentru ca doream sa fiu un blestemat , despartit de Hristos, pentru fratii mei, neamul meu dupa came; 

4. care sunt israeliti, ale carora sunt infierea, §i gloria, §i legamintele, §i darea legii^^^®, §i serviciul sacru^^^°, §i 
promisiunile, 

5. ai carora sunt patriarhii, §i din care este Hristosul dupa came^®^*. [- Dumnezeul Cel fiind peste toti, fie 
binecuvantat pentra totdeauna^^^^. Amin! 

6. Dar nu este a§a cum ca^^^^'* a cazut^^^"* cuvantul lui Dumnezeu; pentra ca nu toti cei din Israel, ace^tia sunt Israel; 
y.nici nu sunt toti copii, pentra ca^^^^ sunt samanta^^^^ ai lui Abraam; ci: In Isaac ti se va chema o samanta^^^^. 
S.Adica: Nu copiii camii sunt copii ai lui Dumnezeu; ci, copiii promisiunii sunt considerati samanta^®^®. 

9. Deoarece cuvantul promisiunii este acesta: Pe timpul acesta voi veni, §i Sara va avea un fiu. 

10. Dar nu numai aceasta; ci, §i Rebeca, fiind insarcinata de la unu, de la Isaac, tatal nostra. 

11. Pentra ca, inca nefiind ei nascuti, nici faptuind ceva bine sau rau; ca planul^^^^'* lui Dumnezeu potrivit 
alegerii^^^^, sa ramana nu din^^"'*’ fapte, ci de la Cel ce cheama; 


greaca: proegno = a prognozat; precunoscut. a hotarat; predestinat; destinat; predeterminat; propus (in greaca: 

proorisen). >avand aceea^i forma, ^^'^chipului. greaca: prototokos, ^’’^’sau: acuzatorul. ^’’^’“vezi si Me. 16:19; Fapte 

2:33;7:55; Ef 1:17, 20; Kol. 1:3; 3:1; 1 Petru 3:22; Evr. 1:3;10:12;12:2. ^“^->lipsa de imbracaminte. ^“Me junghiat. 
greaca: en = in. —>pe (m) baza lui Hristos 51 a autoritatii Lui. <—m greaca: en = m —> prm. ->ca am. tanjeam. <—un 
anatema (adica: exclus, pentru a fi judecat si pedepsit de Dumnezeu). ^’’^^->primirea legislatiei lui Dumnezeu. ^’’^’’serviciul divin 
de la templu. —>dupa trup; trupeste. >in etern; ^^in greaca: o on epi panton Theos eulogetos. ;Sau: Cel fiind peste toti 

(deasupra tuturor) Dumnezeu, fie binecuvantat in etern. Amin! Sau: Peste toti (deasupra tuturor) fiind Dumnezeul binecuvantat in 
etem.Amin! Sau: Dumnezeul fiind peste toti, (deasupra tuturor) fie binecuvantat in etern. Amin! In greaca: O on epi panton Theos 
eulogetos eis tous aionas. Amin! Sau: Dumnezeu, Cel fiind peste toti (deasupra tuturor), fie binecuvantat in etern (in 1. Greaca, 
sunt posibile toate aceste variante). Amin! Sau: Cel fiind Dumnezeu peste toti (deasupra tuturor), fie binecuvantat in etern. Amin! 
Doxologia (benedictia; glorificarea) de aici este asemanatoare cu cea din Romani 1:25 (nota 3370a); 11:36 (nota 3734); 
2Corinteni 11:31,(nota 4519); Efeseni 4:6 (nota 4859); Filipeni 4:20 (nota: 5088a); ITimotei 1:17; 6:15,16; Gal. 4:5-6, si este 
adresata Dumnezeului-Tata.Codex Alexandrinus (sec.V) si Codex Vaticanus (sec.lV-vezi introducere pag III) au un punct(un 
semn de despartire) dupa „carne" indicand o intrerupere intre referirea la „Hristos dupa came" si referirea la „Dumnezeu" ca fiind 
mai presus de toti, astfel v.5 vorbeste despre doua persoane distincte. In Biblia Fidela, Cluj 2009, apare: ...este Cristos, care este 
peste toate, binecuvantat de Dumnezeu pentra totdeauna; in Biblia Noua Traducere Romaneasca, Oradea 2007 (publicata ulterior 
traducerii mele), apare: ...este Cristos, care este Dumnezeu deasupra tuturor, biecuvantat in veci. In nota de subsol sunt 
mentionate, ca posibile de tradus, alte doua variante, cu acelasi inteles si principiu teologic ca cele din variantele date de mine; 
varianta a ll-a fiind identica cu ale mele caci pune punct dupa Cristos, urmand apoi o propozitie noua prin care este exprimata 
benedictia lui Pavel catre D-zeu. Aceste doua variante sunt: l)...este Cristos, care este deasupra tuturor, D-zeu sa fie binecuvantat 
in veci; 2)...este Cristos. Dumnezeu, care este deasupra tuturor sa fie binecuvantat in veci. ^*’^^“sau: asa ca si cum. fost 
desfiintat; facut fara putere; fara efect; anulat. >din cauza ca. >urmasi. ^^^’->prin Isaac iti va fi numita o samanta; prin 
Isaac iti vor fi numiti urmasii. ^^^*->urmasi. ^^^^‘‘sau: proiectul; intentia; propunerea (in greaca: protese, vezi nota 3616; 5574). 
^^sau: selectarii. ^ >prin; pe baza; pe principiul. 
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IKorinteni 7 


12. Celorlalti insa, le zic eu, nu Domnul: Daca vreun frate are nevasta necredincioasa, ea este de acord sa 
locuiasca cu el; sa nu o lase^®^^. 

13. §i o nevasta, care are barbat necredincios, acesta este de acord sa locuiasca cu ea; sa nu lase^^^^ barbatul. 

14. Pentru ca barbatul cel necredincios este sfintit prin nevasta, §i nevasta necredincioasa este sfintita prin frate; 
altfel copiii vo§tri sunt necurati, dar acum sunt sfinti. 

15. Dar, daca cel necredincios se desparte, sa se desparta; in astfel de cazuri, fratele sau sora nu este 
insclavizat^®^"'; iar Dutnnezeu ne-a^^^^ chemat la pace. 

Ib.Pentru ca, ce §ti tu nevasta, daca vei salva barbatul? Sau ce §ti tu barbat daca vei salva nevasta? 

17. Totu§i, fiecaruia cum i-a impartit DOMNUL, cum a chemat Dumnezeu pe fiecare, a§a sa umble. §i astfel 
randuiesc^^^^ eu in toate adunarile. 

18. A Post cineva chemat, fiind circumcis^^^’? Sa nu se faca necircumcis. A Post cineva chemat in 
necircumcizie ! Sa nu tie circumcis. 

19. Circumcizia este nimic, §i necircumcizia este nimic; ci, respectarea ordinelor lui Dumnezeu. 

20. Fiecare sa ramana in chemarea aceea in care a Post chemat. 

21. Ai Post chemat fiind Sclav? Sa nu iti pese; dar, §i daca poti sa te faci liber, mai degraba folose§te-te^'’^^. 

22. Pentru ca sclavul chemat in Domnul, este un liberat al Domnului; asemenea^®’** §i cel liber, fiind chemat, 
este un sclav al lui Hristos. 

23. Voi ati Post cumparati cu un|)ret; nu va faceti sclavi ai oamenilor. 

24. Fiecare, fratilor, in ceea ce^^ a Post chemat, in aceasta^^ “ sa ramana langa ^ ' Dumnezeu. 

25. Despre cei virgini^^’^ insa, nu am ordin de la Domnul; dar imi dan o parere, ca unu miluit de Domnul sa fin 
credibif 

26. Consider^^^^ deci a Pi bine aceasta din cauza necesitatii prezente; ca este bine pentru om sa fie astfel: 

27. E§ti legat cu o nevasta^®^”*? Nu cauta dezlegare. E§ti dezlegat de nevasta? Nu cauta nevasta. 

28. Dar §i daca ai sa te insori, nu ai pacatuit; §i daca fecioara are sa se marite, nu pacatuie^te. Dar cei ca ace^tia 

3975 - . . 

vor avea necaz m came ; eu msa va crut. 

29. Dar spun aceasta, fratilor: Timpul este scurtat; ca, de acum, §i cei ce an neveste, sa fie ca §i cum nu ar 
avea^^’^^ 

30. §i cei ce plang, ca §i cum nu ar plange; §i cei ce se bucura, ca §i cum nu s-ar bucura; §i cei ce cumpara, ca §i 
cum nu ar poseda; 

31 .§i cei ce folosesc lumea aceasta, ca §i cum nu ar folosi; pentru ca infati§area^^^^ lumii aceasta trece. 

32. Dar eu vreau sa fiti voi Para griji. Cel neinsurat, se ingrije^te de cele ale Domnului; cum are sa placa 
Domnului. 

33. Dar cel insurat, se ingrije^te de cele ale lumii; cum are sa placa nevestei, §i este impartit^®’^^. 

34. §i femeia cea nemaritata, §i fecioara, se ingrijesc de cele ale Domnului; ca sa fie sfinte §i cu trupul §i cu 
spiritul. Insa cea maritata se ingrije^te de cele ale lumii; cum are sa placa barbatului. 

35.Iar aceasta va spun spre folosul vostru, nu ca sa arunc un lat^®^^ asupra voastra; ci, pentru buna cuviinta §i 
pentru apropiere de Domnul Para abatere^®^*. 

36. Dar, daca cineva considera^^^^ ca nu se cuvine^^*° pentru fecioria^®^* lui daca are sa fie trecut de floarea 
varstei^^*'"*, §i a§a se cuvine sa faca; sa faca ce vrea: Nu pacatuie^te; sa se insoare. 

37. Dar, care sta tare^^^^ in inima lui, neavand o necesitate; ci, are autoritate asupra propriei lui vointe, §i a 
hotarat in propria lui inima sa i§i pastreze^^*"* fecioria^^*^, va face bine. 

38. Astfel §i cel ce i§i insoara fecioria^®*^ lui, face bine; §i cel ce nu §i-o insoara, va face mai bine. 

39. Nevasta a Post legata pentru cat timp traie^te barbatul ei; dar, daca barbatul are sa moara, este libera sa se 
marite cu care vrea, dar numai in Domnul. 


3962+3963_^^g HU divorteze. >nu este facut (legat ca) sclav. [v-a]. ^^'’^stabilesc. >fiind in stare de om circumcis. 
3968_^^jind jjj jjg gjjj necircumcis. ^^'’^^mai degraba foloseste-te de libertate. >la fel; tot a^a. starea. 

^^’*sau alaturi de Dumnezeu, sau: Tnaintea lui Dumnezeu (in greaca: para = langa; alaturi; de partea). ^^’^^feciori ^i 
fecioare. ^^’^“sau: de crezut. ^^’^^sunt de parere; opinez; cuget. ^^’"'^de nevasta. ^^’’^in trup. sa fie ca (^i cum) 

neavand. ^^’’’aspectul; chipul; forma, ^^’^“^este distras; este preocupat de cele ale lumii pentru nevasta. ^^’’o cursa. 

—3-distragere. opmeaza; cugeta; este de parere. nu este potrivit. <—virgmitatea. m greaca: 

yperakmos^dupa mflorire=matur ^^*^ferm; statornic. ^^^"'respecte; tina; pazeasca. 
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IKorinteni 7,8,9 

40.Dar, dupa parerea mea, este mai fericita daca ramane asa. Pentru ca mi se pare^^*^ ca si eu am Spirit de-al lui 

3988 

Dumnezeu 

8 Libertatea crestina. Reguli pentru mtrebuintarea camii sacrificiilor pentru idoli 

liar despre cele sacrificate^^^^ idolilor, §tim; pentru ca toti avem cuno^tinta. Cuno^tinta ingamfa, dar dragostea 
zide^te. 

2.1ar daca i se pare cuiva, ca cunoa^te ceva; inca nu a cunoscut nimic, a§a cum trebuie^^^® sa cunoasca. 

3. Dar daca cineva iube^te pc Dumnezeu, acesta este cunoscut de El. 

4. Deci despre mancatul celor sacrificate^®^* idolilor, §tim ca un idol este nimic in lume, §i ca nu este nici un 

ait3992 decat Unu. 

5. Pentru ca, de§i^^^^ sunt a§a numiti zei, fie in cer, fie pe pamant; a§a cum sunt zei multi §i domni multi; 

6. dar^®®"^ pentru noi este un singur Dumnezeu^^®"^'*: Tatal, din^®^""’ care sunt toate, §i noi pentru^^^"''^ El; §i un 
singur Domn: lesus Hristos, prin^^^"^*^ care sunt toate, §i noi prin^^®"^'^ El. 

7. Dar cuno^tinta nu este in toti; pentru ca unii, cu^^®^ obiceiul de pana acum pentru idol, mananca^^^’ ca 
sacrificiu idolului; §i con^tiinta lor fiind slaba, se spurca. 

8. Dar mancarea nu ne va recomanda inaintea lui Dumnezeu; nici: Daca nu mancam, suntem lipsiti^®®^; nici: 

« « 1 1 ‘3999 * 

Daca mancam, suntem imbel^ugati 

9. Luati seama insa, nu cumva libertatea aceasta a voastra sa se faca o piatra de poticnire pentru cei slabi. 

10. Pentru ca, daca cineva are sa te vada pe tine, cel ce are cuno^tinta, §ezand la masa in templul unui idol; 
con^tiinta lui fiind slaba, nu va fi indemnata"^*’*’*’ la a manca cele sacrificate idolului? 

11 .Pentru ca, fratele cel slab, pentru care a murit Hristos, se pierde prin con^tiinta ta. 

12.1arpacatuind astfel impotriva fratilor, §i ranind con^tiinta lor slaba‘*°°', pacatuie^ti impotriva lui Hristos. 

13.De aceea, daca o mancare il poticne^te pe fratele meu, nicidecum nu am sa mananc carne"'*’°'‘*, in etem"'*’*’^; 
ca sa nu se poticneasca fratele meu. 

9 Dreptul lucratorului crestin 

1. Nu sunt eu liber? Nu sunt eu apostol? Nu am vazut eu pe lesus, Domnul nostru? Nu sunteti voi lucrarea mea 
in Domnul? 

2. Daca nu sunt apostol pentru altii, totu§i sunt pentru voi; pentru ca voi sunteti un sigiliu al apostoliei mele in 
Domnul. 

3. Apararea mea impotriva celor ce ma judeca"'*’*’^ este aceasta: 

4. Nu avem nicidecum, drept pentru a manca §i a bea? 

5. Nu avem nicidecum, drept de a duce cu noi pe o sora; adica o nevasta'**’*’^^ ca §i ceilalti apostoli, §i fratii 
Domnului, §i Kefas? 

6.Sau numai eu §i Barnabas, nu avem drept de a nu lucra? 

7.Cine este vreodata in serviciu militar pe cheltuielile"'*’*’"' lui? Cine planteaza vie, §i nu mananca rodul ei? Sau 
cine pastore^te o turma, §i nu mananca din laptele turmei? 

S.Vorbesc eu acestea potrivit unui om"^°°^? Sau nu zice §i legea aceasta? 

9.Pentru ca in legea lui Moise a fost scris: Sa nu legi gura boului trierand. Oare de boi ii pasa lui Dumnezeu? 

10.Sau zice anume pentru noi? Deoarece pentru noi a fost scris ca plugarul este dator sa are in'**’*’^ speranta 
pentru a avea parte [de speranta lui]"'°°’. 

11 .Daca noi am semanat pentru voi cele spirituale, este mare lucru daca vom secera cele carnale"^°°* ale voastre? 

12. Daca altii au parte de acest drept asupra voastra, nu mai degraba noi? Dar nu am folosit dreptul acesta; ci, 
suportam toate, ca sa nu punem vreo piedica Evanghehei lui Hristos. 

13. Nu §titi ca cei ce lucreaza cele sfinte mananca din cele ale templului; §i cei ce servesc altarul au parte 
impreuna cu altarul? 

14. A§a §i Domnul, a ordonat"^*"^ celor ce vestesc Evanghelia, sa traiasca din Evanghelie. 


^^^’consider. ^^**sau: (un) Spirit de Dumnezeu; un Spirit al lui Dumnezeu. junghiate. ^^^”sau: cum se cade, ^^^^^un 

alt. ^’’^sau: ^i daca; chiar daca sunt a^a numiti zei (dumnezei; divinitati). ^’’"'totu^i; dar totu^i. singur. Vezi: 

I.6:27;8:54;17:3; luda 25; lTim.l:17; Ps.86:8,l’o. Gal. 3:20; ITim 2:5; Ps. 100:3; 93:2; 90:2; 83:18; 48:14; 18:31; 2Ioan 
V.3; Rom. 16:27; 3:30. m greaca: ek = dm. m greaca: eis = pentru. m greaca: dia = prm. sau prm; dm 

cauza; datorita. >mananca camea adusa ca sacrificiu idolilor. >avem o lipsa; ne lipse^te ceva; pierdem ceva. 
>ca 5 tigam ceva. "'™°^zidita (adica: incurajata). ‘'™*sau: ^i jignind con^tiinta lor. >carne jertfita idolilor. 
l-niciodata. "'™^^examinandu-ma; condamnandu-ma. >adica: pe o nevasta de-a noastra (pentru a ne deservi). 
<—proviziile. ^ca om. —>cu. sau: de a ti parta? [al sperantei luij. —>cele pentru trup. mduram; rabdam. 

4oio^Ve^tii bune; Buneivestiri. """^a dispus. 
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EPISTOLA LUI PAVfeL CATRE EFESENI 


1 Salutul lui Pavel 

1. Pavel, apostol al lui lesus Hristos, printr-o vointa a lui Dumnezeu; catre sfintii cei fiind in Efesos §i 
credincio^i in Hristos lesus: 

2. Har voua §i pace de la Dumnezeu-Tatal nostru, §i de la Domnul lesus Hristos"'’^^‘‘. 

Lauda lui Pavel adusa lui Dumnezeu pentru Evanghelia salvarii 

3. Binecuvantat fie Dumnezeul §i Tata al Domnului nostru lesus Hristos"^’^^'’; Cel ce ne-a binecuvantat cu 
orice"'’^^ binecuvantare spirituals in locurile cere^ti, in"^^^"* Hristos; 

4. dupa cum ne-a ales"*’^^ in"*^^^ El inainte de intemeierea lumii, ca sa fim noi sfinti §i fara vina"^^^^ inaintea Lui, 
in dragoste; 

5. randuindu-ne dinainte"^^^* pentru"'^^® infiere prin"'^^^‘* lesus Hristos, pentru"*’^*' Sine, potrivit cu buna placere a 
vointei Sale, 

6. spre"^’'’““ lauda gloriei harului Sau cu care ne-a miluit'*’^*’'’ in"*’®' Cel iubit; 

care avem rascumpararea prin"*^^^ sangele Lui, iertarea gre^elilor"’’^"', potrivit cu bogatia harului Sau; 

8.pe care 1-a imbel^ugat catre noi”*^^^ in toata intelepciunea §i cumpatarea"^^^^"*; 

9.incuno§tintandu-ne misterul vointei Sale, potrivit cu buna Sa placere pe care §i-a propus-o"^’^® in Sine; 
lO.pentru o administrare"^^^’ a implinirii timpurilor, ca sa aduca toate impreuna"'^^* iara§i Hristos; cele din 
ceruri §i cele de pe pamant; 

ILin"^’’® El, in"*’’* care am §i fost facuti mo^tenire"'^^*’*, fiind randuiti dinainte"^^’^ potrivit unui plan"*^’^ al Celui 
ce lucreaza toate dupa sfatuf’’^“ vointei sale; 

12.ca sa fim spre o lauda a gloriei Sale"*’^"*, noi cei ce am sperat dinainte in Hristos; 

13.in care §i voi, auzind cuvantul adevarului, Evanghelia'*’’^ salvarii voastre, in care §i crezand, ati fost sigilati 
cu Spiritul Slant al promisiunii; 

14. care este o arvuna'*”^^ a mo^tenirii noastre, pentm o rascumparare aposesiunii Sale, spre‘*”^o lauda a gloriei Lui. 
Pavel continua sa se roage pentru efeseni 

15. De aceea §i eu, auzind de credinta cea din voi*”’ in Domnul lesus §i de dragostea*”* cea catre toti sfintii, 

16. nu incetez multumind pentru voi, facand amintire*”® in rugaciunile mele; 

17. ca, Dumnezeul Domnului nostru lesus Hristos, Tatal gloriei*”®^ sa va dea Spirit de intelepciune §i de 
descoperire in cunoa^terea Lui; 

IS.luminand ochii inimii voastre, ca sa §titi voi care este speranta chemarii Lui, in cei sfinti; 

19. §i ce este*’*° nemarginita marime a puterii Lui catre noi, cei ce credem, [- potrivit lucrarii*’** puterii tariei Lui 

20. pe care a lucrat-o*’**’ in Hristos -], inviindu-L dintre morti §i a§ezandu-L la dreapta Sa, in lociai cere^ti; 

21. mai presus de*’*^ orice conducere*’** si autoritate si putere si domnie si de orice nume numit, nu numai in 

, 4785 • • • •. 4786 

epoca aceasta , ci m cea viitoare 

22. §i El a supus toate sub picioarele Lui, §i L-a dat cap peste toate, 

23. adunarii; care este trupul Lui, plinatatea Celui ce umple toate in toti. 

in greaca: apo Theou Patros emon kai Kyriou lesou Hristou. Vezi Rom. 1:3,4,7; IKor. 8:4-6. greaca: o 

Theos kai Pater tou Kyriou lesou Hristou. Vezi IKor. 8:4-6;2Kor.l:3;l 1:31. sau: Dumnezeul ?! Tatal Domnului nostru 
lesus Hristos (vezi si Biblia - Traducerea Fidela, Cluj 2010). orice; sau: cu toata binecuvantarea. prin. 

4’^’sau: ne-a selectat. 4’’’fara cusur; fara defect; fara pata (in greaca: amomous). predestinandu-ne; 

prehotarandu-ne; prestabilmdu-ne; preordmandu-ne (m greaca: proorisas). sau: spre; la; pentru; mspre (m 

greaca: eis). <—ne-a haruit. <—m greaca: dia = prm. sau: prm (m greaca: en). ^pacatelor. sau: la 

sporit pentm (spre; fata de) noi. In greaca: eis = catre; pentm. 47^^Tn greaca: fronesis = cumpatare; chibzuinta; inteligenta; 
pmdenta; perspicacitate. ^’^^sau: a hotarat-o. '’’’’’sau: referitor la o pregatire. ^’^^ca sa reuneasca; sa (re)mtmneasca totul. 

sau: sub, (m greaca: en). sau: prm (m greaca: en). —>posesiune (a Lui). sau: proiect; propuneri; mtentn (m 
greaca: protesis). greaca: boule = sfat; hotarare. '’’’''sau: pentm ca noi sa fim pentm lauda gloriei sale. ^’’^.^Vestea 
buna; Bunavestire; Binevestirea. avans; acont. 477’+''''''*^voastra. 477^mentiune. greaca: o Theos tou Kyriou 

emon lesou Hristou Pater tes doxes. (vezi si compara cu: Ef 1:3,20; 4:5,6,30; Fil.2:5-11; lKor.3:23; 8:4-6; 11:3; 15:24-28; 
2Kor.l:3; lacob 2:19; IP.1:3; lIoan.4:l-6; 5:1,5,13-15; Gal.3:20; lTim.2:5; 2Tes.2:16; loan 1:18; 4:12,24; 5:17-30,44; 
6:46; 7:39; 8:26-29,39,40,42; 10:29,33-38; 12:49-50; 14:16,17,26,28,31; 16:28; 20:31; Rom.3:30; 15:6; 16:27; 
Apok.l:6;3:2,12,14; lTim.l:17; Evr.l:5,9; 8:1; 10:12; 12:2; Kol.l:15; 3:1,22; Fapte 2:36; 5:31; 7:55,56; Mt.26:64; 
Mc.l:ll;12:32;14:61-62; 6:19; Mt. 14:33; 16:13-17; 17:5; 24:36; 27:46; Me. 1:1; 12:29-32; L. 1:35; 2:11; 3:38; 22:70; 
loan 6:27; 9:35-37; 10:33-38; 19:7; 20:17; Rom.l:3-4; L. 1:34-35; Fapte 13:32-33; Mt. 11:27; Fapte 7:55-56; 
lTim.6:15,16; 2Tes.2:16; si nota 4519; Ps. 89:26.; 1 Petml:3; 2 Petm 1:1; si nota 4519. ”*”^precum si, ce este. ''’*'sau: 
actiunii; fortei; energiei; operatiunea puterii (in greaca: energeia). '’’^’sau: (cu) care a lucrat (actionat); a produs; sau: pe 
care a exercitat-o; a efectuat-o; a produs-o; a desf3surat-o (in greaca: energeken). ‘'’*’vezi: Me. 16:19; Fapte 2:33;7:55; Kol. 
1:3;3:1; 1 Petm 3:22; Evr: 1:3;10:12;12:2; Ef 1:17. ‘’’^’mult mai deasupra. ”*''guvernare (in greaca: arhe). ”*’^sistemul 
acesta de existenta generala. sistemul viitor de existenta generala de dupa venirea Domnului. 
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Filipeni 1,2 


27. Numai sa umblati"'^*"^ vrednici de Evanghelia"'®*^ lui Hristos; pentru ca, fie venind vazandu-va, fie fiind 
absent, sa and acestea despre voi: Ca stati tari intr-un Spirit, luptandu-va impreuna, cu un sufiet , pentru 
credinta Evangheliei"^®*®; 

28. §i nesperiindu-va in nimic de impotrivitori"^’®°, ceea ce este pentru ei o dovada de pieire"*®^’, iar pentru voi de 
salvare ; aceasta de la Dumnezeu 

29. Pentru ca voua vi s-a daruit"*^®"^, referitor la Hristos, nu numai sa credeti in El; ci, §i sa suferiti pentru El"^®^^, 

30. avand aceea^i lupta pe care ati vazut-o m mine, auziti acum ca este m mine. 

2 Smerenia si altruismul in Hristos 

1. Daca este deci vreo incurajare"'"^"^^, daca este vreo mangaiere a dragostei, daca este vreo imparta^ire"'^^* a 
Spiritului, daca sunt ni§te duio^ii §i compasiuni"*^^®, 

2. umpleti^°*’° bucuria mea ca sa cugetati la fel^*’*’*, avand aceea^i dragoste, fiind impreuna intr-un suflet^®®^, 

5002a ’ .5002b 

una cugetand , 

3. nimic din ambitie egoista, nici din glorie de^arta; ci, in smerenia mintii^'’*’^, unul pe altul 
considerandu-1 ca fiind mai presus decat el; 

d.neprivind fiecare la cele ale lui; ci fiecare §i la cele ale altora. 

5. Cugetati^°°"^ aceasta in voi, ceea ce era §i in Hristos lesus; 

6. [- care in forma^*’*’^ de Dumnezeu fiind, nu a considerat ca, printr-o uzurpare, sa devina egal^°°^‘‘ cu Dumnezeu 

.,5006. 

"J V 5007 

7. ci, S-a golit pe Sine, luand forma^” ' de Sclav, facandu-Se intr-o asemanare a oamenilor. 

8. §i, la infati^are fiind gasit ca un om, S-a smerit pe Sine, facandu-Se ascultator pana la moarte; insa o moarte 
de cruce. 

9. De aceea §i Dumnezeu L-a preainaltat §i 1-a daruit Numele cel ce este mai presus de orice Nume, 

10. ca in^°°* Numele lui lesus sa se apiece orice genunchi, al celor din ceruri, §i al celor de pe pamant, §i al celor 
de sub pamant; 

1 l.§i orice limba sa marturiseasca spre^*’*’^ gloria Dumnezeului Tata, ca lesus Hristos este Domn^*’°®“*. 
Luminatori in lume 

12. A§adar, iubitii mei dupa cum totdeauna ati ascultat, nu numai in prezenta^*’°®‘* mea; ci, cu mult mai mult 
acum, in absenta^*’*’®'’ mea, lucrati salvarea voastra cu frica §i tremur. 

13. Pentru ca Dumnezeu este Cel ce lucreaza^'’**’ in voi §i vointa §i infaptuirea^°", dupa buna Lui placere^*"^. 

14. Faceti toate fara murmur §i fara dispute^*"^"*; 

15. ca sa va facet! fara cusur^'’*^ §i curati^*’*"', copii ai lui Dumnezeu nevinovati^°*"^‘‘ in mijlocul unei generatii 
stramba §i stricata^'’*^; in care straluciti ca ni§te luminatori in lume, 

Ib.tinand sus cuvantul vietii, spre lauda pentru mine^”*^ intr-o zi a lui Hristos, ca nu am alergat in zadar, nici nu 
m-am ostenit in zadar. 

17. Da chiar daca sunt tumat^*"’ peste sacrificiul §i serviciul^'’** credintei voastre; ma bucur, §i ma bucur 
impreuna cu voi toti. 

18. Dar in acela^i fel, bucurati-va^'’**“ §i voi; §i bucurati-va^*’**'’ impreuna cu mine. 

19.Sper insa, in Domnul lesus, sa va trimit in curand pe Timoteos; ca sa fiu §i eu inviorat in sufiet, cunoscand 
cele despre voi. 

20. Pentru ca nu am pe nici unu cu sufiet ca el, care va ingriji de cele ale voastre. 

21. Pentru ca toti cauta cele ale lor, nu cele ale lui Hristos. 

va comportati. "'^*’fermi; statornici. "'^**avand un sufiet; avand acela^i sufiet (cuget). "'^^®sau nefiind infricosati 
(sfiosi) de cei stand impotriva. "’’^'sau. de pierzare; (in greaca: apoleia). "'^^^in greaca: soteria = salvare. > 5 ! toate acestea 
sunt de la Dumnezeu. vi s-a haruit (adica: vi s-a dat bar), "'^^^sau: voua vi s-a facut bar (favoarea) referitor la Hristos, 
nu numai de a crede in El; ci, si de a suferi pentru El. "’’^'’^sustinand; ducand. 4996a+4996b^j^ rnine. "'^^’indemnare. 
"'^^^comuniune (in greaca: koinonia). "'^^^afectiuni duioase (ale inimii) si mdurari.^™*’^faceti deplina. ^””'^cugetand la fel. 

>-uniti intr-un sufiet. greaca: en, care este forma la neutru a numeralului: unu (vezi loan 10:30). greaca: 
fronountes = gandind; rationand; opinand. ’""^sau: mentalitatii; gandirii; cugetarii (in greaca: frosine). ^®”^sau: ganditi; 
rationati. m greaca: morfe = forma; cbip; aparenta exterioara. <—m greaca: isa=egal; deopotriva. sau: care, desi, 
fiind intr-o forma de Dumnezeu, nu a intentionat ca, printr-o actiune de uzurpare violenta, sa devina e^al cu Dumnezeu 
(sau: sa obtina egalitatea cu Dumnezeu). in greaca:sbema^forma, figura, stil. in greaca: en = in. sau: pentru (in 
greaca: eis). Vezi: lKor.8:4-6; 2Kor.4:5. m greaca: parousia = prezenta. m greaca: apousia = absenta. sau: 

producand. lucrarea (produsul); sau: si de a vrea si de a lucra (a produce; a infaptui). ^”'^sau: buna (Lui) vointa. 

discutii m contradictie; controverse; disensiuni. fara vina; nevmovati (in greaca: amemtoi). mocenti. m 
greaca: amoma. ^”’’pervertita. ^”*'’^ca sa fie pentru mine un motiv de lauda. ^”*’^ca sacrificiu de bautura. ^"'^^serviciul 
public al (in greaca: leitourgia). in greaca: nairete. 
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EPISTOLA A DOUA LUI PAVfeL CATRE TESALONIKENI 


1 Salutul lui Pavel. Silvanos. si Timoteos 

1. Pavel Silvanos Timoteos; catre adunarea tesalonikenilor in Dumnezeu-Tatal nostru, §i in Domnul lesus 

, 5347a 

Hnstos 

2. Har voua §i pace de la Dumnezeu - Tatal [nostru], §i de la Domnul lesus Hristos^^"'^'’. 

Rugaciuni. aprecieri si indemnuri pentru tesalonikeni 

3.Suntem datori sa multumim totdeauna lui Dumnezeu pentru voi, fratilor, dupa cum se cuvine; deoarece 
credinta voastra create tare mult, §i dragostea fiecaruia dintre voi toti, spore^te^^"** unii catre altii; 

4.incat noi ne laudam cu voi in adunarile lui Dumnezeu, pentru rabdarea §i credinta voastra in toate persecutiile 
voastre §i in necazurile pe care le suportati^^"^®. 

S.Aceasta este o dovada a judecatii drepte a lui Dumnezeu, ca voi sa fiti considerati vrednici de Regatul lui 
Dumnezeu, pentru care §i suferiti; 

b.intrucat este drept de la^^^° Dumnezeu sa dea inapoi^^^* necaz celor ce va necajesc; 

y.iar voua celor necajiti, odihna cu noi, la descoperirea Domnului lesus din cer, cu ingerii puterii Lui, 

8.intr-o^^^^ flacara; dand pedeapsa^^^^ celor ce nu 11 §tiu pe Dumnezeu §i celor ce nu asculta de Evanghelia^^^"^ 
Domnului nostru lesus; 

9. care vor suferi pedeapsa^^^^ o pieire^^^^"* etema de la fata Domnului §i de la gloria tariei Lui; 

10. cand are sa vina ca sa fie glorificat in^^^^ sfintii Lui, §i admirat^^^*, in^^^’ ziua aceea, in^^^®"* toti cei ce au 
crezut; pentru ca marturia noastra catre voi a fost crezuta. 

11 .De aceea ne §i rugam totdeauna pentru voi, ca Dumnezeul nostru sa va considere vrednici de chemare, §i sa 
faca deplina orice buna placere a bunatatii lucrare a credintei cu putere; 

12.astfel ca Numele Domnului nostru lesus, sa fie glorificat in voi, §i voi in El, potrivit cu harul Dumnezeului 
nostru §i al Domnului lesus Hristos^^^®'^. 

2 Precizari referitoare la venirea zilei Domnului 

1. Va rugam insa, fratilor, referitor la venirea Domnului nostru lesus Elristos §i strangerea noastra impreuna cu El; 

2. sa nu fiti repede clatinati din minte^^^^*^; nici sa fiti inspaimantati^^^**; nici printr-un spirit, nici printr-o 
cuvantare, nici printr-o scrisoare ca fiind de la noi, ca §i cum^^^°“ ziua Domnului este prezenta^^^*. 

3.Sa nu va amageasca^^^^ cineva in nici un fel; pentru ca ziua nu va veni daca nu are sa vina intai apostazia^^^^ 
§i sa fie descoperit omul nelegiuirii, fiul pierzarii^^®^^; 

4. cel ce se impotrive§te^^^"^ §i se ridica^^^^ mai presus de orice este zis „Dumnezeu”, sau de ce este pentru 
inchinare^^®^; incat el se a§eaza [ca Dumnezeu]^^^^“ in templul lui Dumnezeu, aratandu-se^^^’ ca este 
Dumnezeu. 

5. Nu va amintiti ca, fiind inca la voi, va spuneam acestea? 

6. §i acum §titi ce opre§te^^^*, pentru a fi el descoperit la timpul lui^^^^. 

7. Pentru ca misterul nelegiuirii lucreaza deja, dar numai pana cand cel ce opre§te^^’° acum, are sa fie luat din 
mijloc^^^'; 

8. §i atunci va fi descoperit cel nelegiuit, pe care Domnul lesus il va inlatura cu sufiarea gurii Lui §i il va 
destimta cu aratarea vemni Lui ; 

9. pe cel a carui venire^^’^'* este potrivit lucrarii lui Satan^^^^, in^^’’ orice lucrare putemica^^^^“ §i semne^^^^'’ §i 
minuni^^^^'^ mincinoase^^^*; 

5347 a^j^ greaca: en Theoo emon kai Kyrioo lesou Hristoo. Vezi IKor. 8:4-6. in greaca: apo Theou Patros [emon] kai 
Kyriou lesou Hristou. ’^"'*este din bel^ug. ^^"'^^indurati; suferiti. ^^’”sau: pentru; din partea; la (in greaca: para). ^^’*^sa 
restituie. o. razbunare (adica: judecata si pedeapsa). Vestea buna; Bunavestire. (prin) justitie; prin 

pedeapsa judiciara; prin dreptatea juridica (in greaca: dike = justitie; dreptate judiciara; drept justitiar). ^^’’“in greaca: 
oletron = distrugere; moarte; ruina; nimicire. <—in greaca: en = in. —>privit cu mirare. —>51 once. 

5359 c^j^ greaca: kata ten harin tou Theou emon kai Kyriou lesou Hristou. Vezi IKor. 8:4-6; 2Kor. 1:3; Tit 2:13; lacob 1:1; 
IP. 1:3; 2P. 1:1-2; Ef. 1:17; Apok. 1:6 ; sau: potrivit cu harul Dumnezeului nostru si (harul) cel al Domnului lesus Hristos. 
^^^^‘*sau: ratiune; intelect (in greaca: nous), ^^'’"^alarmati. ^^“Tn greaca: os oti (vezi notele: 4345a, 4510a). ^^'’'in greaca: 
enesteken = este de fata. sa nu va seduca. ^^^^adica: lepadarea de credinta (in greaca: apostasia). in greaca: 

apoleia = pierzare; pierdere; pieire. ^^'’“'^Adversarul; Potrivnicul; Oponentul. >inaltandu-se. ^^^'’^de ceea ce este 
vrednic de venerat. >ca si cum ar fi Dumnezeu (in templul lui Dumnezeu). ^^^’prezentandu-se. ’^""^sau: ce tine; ce 
retine; sau: ce se opune ca sa fie el descoperit. ^^^^sau: ce opreste pana are sa fie el descoperit. ^^’”sau: cel tinand; cel 
retinand; cel opunandu-se (in greaca: o katehon. >luat din cale; are sa fie inlaturat. [nimici]. ^^’^^^^’"'^prin. 
greaca: katargesei = va nimici; va aboli. greaca: epifaneia = manifestare; aratare; aparitie. ’^’’sau: prin prezenta; 

manifestarea venirii Lui (in greaca: parousia). ’^’^“in greaca: parousia = prezenta. >energiei; fortei; puterii lucratoare 
(active) a lui Satan.(m greaca: energeia). ^cu; prin. m greaca: dynamis. m greaca: semeion = semn. m 

greaca: terata. ^^’*false. 
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Titos 2,3 

10 .nefurand; ci, aratand toata buna credincio^ie, ca in toate sa fie impodobita invatatura cea a Dumnezeului nostni Salvator. 

11 .Pentm ca harul lui Dumnezeu, salvator^^"'*’ pentm toti oamenii, a fost aratat; 

12.instmindu-ne^^"^* ca, tagaduind^’"^^ neevlavia si poftele lumesti, sa traim in epoca de acum cumpatat^^"'^^ si 
drept §1 evlavios ; 

13. a§teptand speranta^’"^^'* fericita, §i aratarea^’"^^ gloriei marelui Dumnezeu, §i a Salvatomlui nostrulesusHristos^^"'^‘‘, 

14. care s-a dat pe Sine pentm noi, ca sa ne rascumpere din orice nelegiuire, §i sa I§i curete pentm posesiunea 
Lui un popor gelos^^'*'' pentm fapte bune. 

15. Vorbe§te acestea, §i indeamna, §i mustra cu toata autoritatea^’"^^. Nici unu sa nu te dispretuiasca. 

3 Indrumari si indemnuri 

1. Aminte§te-le sa fie subordonati conducatorilor^^"'^‘‘, autoritatilor^^'*^'’; sa asculte, sa fie gata pentm orice lucrare buna, 

2. sa nu huleasca pe nici unu, sa nu fie certareti^’"^^; sa fie ingaduitori^^"'’, aratand blandete catre toti oamenii. 

3. Pentm ca §i noi eram candva fara minte^^"**, rataciti^^"^®, sclavizand^’^** feluritelor pofte §i placeri, traind in 
rautate §i invidie^’^*, urati de altii, urandu-ne unii pe altii. 

4. Dar a fost aratata bunatatea, §i dragostea de oameni a lui Dumnezeu, Salvatoml nostm^’^^. 

5. El ne-a salvat, nu prin^^^^ fapte, cele in dragoste pe care le-am facut noi; ci, potrivit milei Lui, 
prmtr -0 spalare a regenerarn prmtr-o remnoire a Spintului Slant , 

6^pe care L-a varsat din belong peste noi, prin^^^’^ lesus Hristos, Salvatoml nostm; 

y^pentm ca, fiind indreptatiti^’^ prin haml Aceluia, sa ne facem^’^® mo^tenitori, potrivit sperantei vietii eteme^^^°^ 
S^Credibil^^^* este cuvantul, §i despre acestea vreau sa afirmi cu tarie; pentm ca cei ce au crezut in Dumnezeu 
sa fie ingrijiti^^’^ sa faca fa|)te bune^ 

9^Fere§te-te dar de dispute^’®^ proste^ti^^^"*, §i de genealogii, §i de certuri, §i de lupte referitoare la lege; pentm 
ca sunt nefolositoare §i zadamice^ 

lO.Respinge un om ratacit^^^^, dupa intaia sau a doua mustrare; 

11 .§tiind ca cel ca acesta a fost pervertit^’^® §i pacatuie^te, fiind de^’^^ sine condamnat. 

12.Cand am sa trimit la tine pe Artemas sau pe Tyhikos, straduie§te-te sa vii la mine in Nikopolis^’^’^; pentm ca 
acolo am hotarat sa iemez. 

13^Pe Zenas, legistul^’®*, §i pe Apollos, trimite-i cu grija; ca sa nu le lipseasca nimic^ 

14.Sa invete insa §i ai no§tri sa fie fmnta^i in fapte bune pentm trebuintele necesare^’^^, ca sa nu fie neroditori. 
IS.Te saluta toti cei ce sunt cu mine. Saluta pe cei ce ne iubesc in credinta. Haml sa fie cu voi toti! [Amin]. 
5740^(haj.ul) aducand salvare tuturor oamenilor. Cuvantul salvator este adjectiv. ’’^’mvatandu-ne; educandu-ne. ^^"'^negand; lepadand. 

greaca. sofronos. greaca: diakaios. greaca: eusebos = pios; devotat. >speranta vietii eteme (vezi c 3:7 §i nota 
5760). ’™aparitia; (in greaea: epifaneia) vezi 2Tim. 1:10 §i nota 5576. in greaca: prosdehomenoi ten makarian elpida kai 
apifaneian tes doxes tou megalou Theou kai Soteros emon lesou Hristou. Vezi constructia gramaticala din lacob 1:1, care, este identica cu 
aceasta (nota 6203a+Ef. 1:17+2P 1:1,2). In Biblia de Bucure§ti din 1688 apare: „aratarea mariei Celui mare Dumnezau §i Mintuitoriul 
nostru lisus Hristos, Carele au dat pre El pentru noi, ca sa ne mintuiasca”; in Biblia de la Blaj 1795 apare: „Aratarea marirei Marelui 
Dumnezeu §1 Mantuitoriului nostru lisus Hristos, Carele S-au dat pre Sine pentru noi”; in Biblia Nitulescu din 1874 apare: „marelui 
Dumnezeu §1 a Mantuitorului nostru”; in Biblia Sinodala a Biserieii Ortodoxe Romane (BOR) din 1914 apare: „aratarea slave! marelui 
Dumnezeu §1 Mantuitorului nostru lisus Hristos; Carele s’au dat pre sine pentru noi”; in Biblia D. Comilescu apare: „aratarea slave! 
marelui nostru Dumnezeu §i Mintuitor Isus Hristos. El S'a dat pe Sine insu§ pentru noi”; iar in tradueerea Institutului Teologie Romano- 
Catolic din Ia§i, 2001 elaborate de Alois Bulai §i Anton Budau, apare: ..a^teptand speranta fericita §i aratarea gloriei marelui Dumnezeu ^i 
a Mantuitorului nostru Isus Cristas”; in Biblia Tradueerea Fidela - Cluj 2006, apare: a§teptand acea binecuvantata speranta ^i gloriosa 
aratare a marelui Dumnezeu §1 Salvatoml nostm Isus Cristas. Observam ca in tradueerea lui D. Comilescu cuvantul „nostm” apare inainte 
de „Dumnezeu”, ceea ce este gre§it pentm ca el nu se refera la „Dumnezeu”. In textui grecesc cuvantul „nostm” apare dupa „Mantuitor”, 
referindu-se la lesus Hristos. Toti tradueatorii mentionati aid cu exceptia lui D. Comilescu (§i a Traducerii Comilescu Revizuita - GBV 
1989), traduc cored, punand cuvantul „nostm” dupa „Mantuitor”. Astfel, intelesul vl3, tradus de D. Comilescu, este gre§it, fiind in 
contradictie totala cu intelesul pe care Pavel a intentionat sa ni-1 transmita in textui original grecesc, precum d cu textui din toate celelalte 
traduceri corecte enumerate. Vezi §1 compara cu 2 P. 1:1 nota 6487a. In vl3 Pavel vorbe§te despre doua aspecte diferite, vizibile la 
venirea lui lesus Hristos, referitoare la doua persoane §i la doua aratari diferite, §1 anume: 1) aratarea gloriei marelui Dumnezeu, §1 2) 
aratarea (persoanei) Salvatomlui nostm lesus Hristos (concomitant §i in cadrul acestei glorii a Tatalui). Aceasta interpretare concorda cu 
afirmatia Domnului lesus din Mt. 16:27: „Pentm ca Fiul Omului urmeaza sa vina in gloria Tatalui Sau”; precum §1 din Me. 8:38: „FiuI 
Omului cand are sa vina in gloria Tatalui Sau”. Observam ca in unele traduceri apar expresii ca: aratarea marirei, aratarea maretiei, 
glorioasa aratare; iar in altele: aratarea mareata, manifestarea maretiei, etc. Acestea sunt diferite forme de combinare gre§ita de adjective 
cu substantive, de§i in greaca apar doua substantive: epifanean tes doxes = aratarea gloriei. ^’"'^ravnitor; doritor de. >cu orice ordin 
autoritar; comanda. greaca: arhais = conducatorilor. greaca: exousiais = autoritatilor. ^’"'^eligeranti; agresivi. 

’’"’’-^indulgenti; dementi. ’’"'*in greaca: anoietos = fara minte; fara ratiune. >facand erori; eronati. >servind ca sclavi. ’’^’pizma. 

a Salvatomlui nostm-Dumnezeu. >din; adica: datorita din cauza; pe baza; pentm (in greaca: ek). 5754+5757a^jj^ greaca: dia = 
prin. ’’’’—>baie; imbaiere (in greaca: loutron); adica: printr-un botez. Vezi: Ef 5:26 ^i Nota 4923. refacerii (in greaea: palligenesias; 
ca §i in Mate! 19:28). greaca: anakainosis (renovare; schimbare). >facuta de SpirituI Sfant. ^’^’“in greaca: dia = prin. ^’^*fiind 
declarati, considerati drepti de catre Dumnezeu prin bar §i prin credinta. ^’^^sa devenim. ^’’*’sau: in conformitate cu speranta vietii eteme. 
^^’’'sau: de crezut. >preocupati; atenti; sa aiba grija. ^’’’^controverse; discutii in contradictie. ’’^nebune (in greaca: moras). eretic 
(—>dezbinator). '“inters de la adevarul credintei (stricat). prin. ’ ora? in Makedonia. ’ invatatoml legii. ’ “sau nevoile presante. 
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EPISTOLA LUI PAVfeL CATRE E\^RE1 

1 Dumnezeu s-a descoperit lumii prin Fiul Sau. lesus Hristos 

1. Dumnezeu, vorbind in vechime in multe si in multe feluri parintilor prin^’®^ profeti; 

^ 5^96 ^ ^ ^797 ^ ^ ’ 5798 

2.in zilele acestea din urma ne-a vorbit prin Fin, pe care L-a randuit mo^tenitor a toate, prin care a 
facut §i lumile^’^^; 

3. care fiind o stralucire a gloriei §i o imagine^**’*’ a Fimtei^**** Lui, §i tinand toate prin cuvantul puterii Lui; 
facand^***^ o curatire a pacatelor, S-a a§ezat la dreapta maretiei in inaltimi^^°^; 

4. facandu-Se cu atat mai superior^***"^ decat ingerii, cu cat a mo^tenit un Nume mai deosebit decat ei. 

5. Deoarece, cui dintre ingeri a zis vreodata: Tu e§ti Fiul Men, astazi Te-am nascut? §i iara§i: Eu li voi fi Tata, 
§i El imi va fi Fin? 

6. Dar cand are sa 11 aduca iara§i pe Cel intai-nascut in lume, zice:§i toti ingerii lui Dumnezeu sa I Se inchine^**’"'^! 

7. §i despre ingeri zice: Cel ce face pe ingerii Lui spirite^***^ §i pe servii Lui^*°^ flacara de foe. 

8. [: far catre Fiul: Tronul Tau, Dumnezeule, este in epoca epocilor; §i sceptrul dreptatii , este un sceptru 
al Regatului Tau. 

9. Tu ai iubit dreptatea §i ai urat nelegiuirea; de aceea Te-a uns Dumnezeul, Dumnezeul Tau^**’*^ cu ulei^*°^ de 
veselie mai mult^**° decat pe partenerii Tai:]. 

10. §i: La inceput Tu, [:DOAMNE:]^*'°“, ai intemeiat pamantul; §i cerurile sunt lucrari ale mainilor Tale. 

1 l.Ele vor pieri^****'’, dar Tu ramai mereu; §i toate se vor invechi ca o mantie, 

12. §i le vei face sul ca pe o mantie, §i vor fi schimbate; dar Tu e§ti acela^i, §i anii Tai nu se vor sfar§i. 

13. Dar catre cine dintre ingeri a zis vreodata: §ezi la dreapta Mea, pana ce am sa pun pe du^manii Tai scaunel 
picioarelor Tale? 

5811 5812 

14. Nu sunt toti spirite servind , trimise pentru serviciu pentru cei ce urmeaza sa mo^teneasca salvare? 

2 O salvare mare care nu trebuie neglijata 

1 .De aceea trebuie mai mult sa luam noi aminte la cele auzite^^*^, nu cumva sa alunecam pe alaturi. 

2. Pentru ca, daca cuvantul vorbit prin ingeri s-a facut neclintit^**"^, §i orice calcare^*'^ §i neascultare a primit o 
rasplata dreapta; 

3. cum vom scapa noi, nepasandu-ne^**^ de o salvare a§a de mare; care luand un inceput prin a fi vorbita de 
Domnul, a fost intarita^**’ pentru noi de catre cei ce am auzit-o. 

4. Dumnezeu marturisind impreuna cu ei, prin semne §i prin minuni §i prin felurite lucrari de putere §i prin 
impartiri^*** ale Spiritului Sfant, potrivit vointei Lui. 

5. Pentru ca nu unor ingeri a supus El lumea cea viitoare, despre care vorbim. 

6. Dar cineva a marturisit undeva zicand: Ce este un om, ca sa Iti aminte^ti de el; sau un fiu al omului, ca sa il 
cercetezi? 

7. L-ai facut putin mai prejos de ingeri^***^, 1-ai incununat cu glorie §i onoare, [§i 1-ai pus peste lucrarile mainilor 
Tale]. 

8. Ai pus toate sub picioarele lui. Pentru ca, supunandu-i toate^*'®, nimic nu i-a lasat nesupus; dar acum insa, 
inca nu vedem ca i se supun toate. 

9. [- Dar pe lesus, facut putin mai prejos de ingeri, 11 vedem incununat cu glorie §i onoare din cauza^*^° suferirii 
mortii; astfel ca prin harul lui Dumnezeu sa guste moarte pentru toti^^^*-]. 

10. Pentru ca se cuvenea Lui, pentru^^^'^care sunt toate §i prin^*^*'’ care sunt toate, aducand pe multi fii la glorie; 
sa desavar^easca prin^^^*'^ suferinte pe Printul^*^^ salvarii lor. 

—>ocazii (sau: locuri m greaca: en = in. stabilit; desemnat; pus. <—in greaca: dia = prin. sau: 

universul. ^*™sau: o intiparire; o reflectare; o reprezentare; un caracter; o impresie (in greaca: haracter). ^**”sau: Existentei; 
substantei (in greaca: ypostasis). 51 tacand prin sine. —>in locurile cere^ti. mai presus. ^sa se apiece 

inaintea Lui; sau: sa-L onoreze. ^*”^sau: vanturi ??? (in greaca: pneumata). >servii Lui publici. ’*'”toiagul. 
5808_^justi|iei 5808aj^ grcacS: O Theos, O Theos sou (sau: de aceea Dumnezeul, Dumnezeul Tau Te-a uns), vezi 5 ! Biblia - 
Traducerea Fidela, Cluj 2010, unde v. 9 este tradus la fel. v.9 este tradus la fel in Biblia Fidela - Cluj 2009; in Biblia 
tradusa de Bartolomeu Anania - Cluj 2009; ?! in Biblia Nitulescu - la^i 1874. ^*”^sau: untdelemnul veseliei (bucuriei). 

>-mai presus. 10 este un citat din Psalmul 102:25, in care nu apare „DOAMNE”; iar „Tu” se refera (conform 
Psalmului 102:24), la Dumnezeu. Deci, mai degraba s-arputea scrie: Tu, Dumnezeule. greaca: apoluntai. ^**’^puse 
in serviciu public. diakonie. ^**^sau: trebuie sa dam noi atentie sporita celor auzite. ^^'"'sau: ferm; sigur; stabil. 
’^’’abatere; transgresare (adica: trecere abuziva peste cuvantul lui Dumnezeu). ^**'’neglijand; neingrijindu-ne. ^*'’sau: 
confirmata; asigurata; fixata; stabilizata; facuta ferma. ’***^daruri impartite de Spiritul Sfant. greaca: angelous ca ^i 
in Ps. 8:4 in traducerea greaca Septuaginta, iar in ebraica apare: elohim = dumnezei; ’**^sau: pentru ca, in supunerea a toate 
lui (sub el); sau: pentru ca, m a-i supune toate; pentru ca, atunci cand i-ai supus toate. <—prin (m 

greaca: dia). ’*^’sau: far pe lesus, facut cu putin mai prejos de Ingeri din cauza suferirii mortii, 11 vedem Incununat cu glorie 
5 i onoare; astfel ca, prin harul lui Dumnezeu sa guste moarte pentru fiecare. ^*^^sau: Conducatorul suprem; Initiatorul; 
Autorul (in greaca: Arhegos). 
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EPISTOLA INTAIA LUIPETRU 


1 Salutul lui Petru 

1. Petru^^^”* apostol al lui lesus Hristos; catre locuitorii straini ai diasporei^^^^ Pontului, Galatiei, Kapadokiei, 
Asiei 

2. ale§i potrivit unei cunoa^teri dinainte^^^^ a Dumnezeului-Tata“”", printr-o sfintire a Spiritului, pentru 
ascultare stropire cu sangele lui lesus Hristos: Har voua §i pace; sa va fie inmultite”'^ ! 

Recunostinta pentru speranta salvarii sufletelor 

3. Binecuvantat fie Dumnezeul §i Tata al Dorrmului nostru lesus Hristos*^”*", Cel ce ne-a nascut din nou^^^® dupa 
mare mila Lui, pentru o speranta vie, prin invierea lui lesus Hristos dintre morti; 

o mo^tenire nestricacioasa®^"'' §i neintinata^^"'^ §i neve^tejita; pastrata in ceruri pentru voi, 

S.cei paziti de o putere a lui Dumnezeu, prin credinta, pentru o salvare gata sa fie descoperita in timpul din urma. 

6.in ea voi va veseliti, de§i acum, pentru putin timp, daca trebuie sunteti intristati prin felurite incercari^^"^^; 
y.pentru ca probarea credintei voastre^^"* , mult mai de pret decat aurul cel ce piere, dar probat^^"*^ prin foe; sa 
fie gasita pentru lauda, §i glorie, §i onoare, la descoperirea lui lesus Hristos; 

8.pe care nevazandu-L, 11 iubiti; in care, nevazandu-L acum, dar crezand, va veseliti cu o bucurie de nespus®^"*^ 
§i glorificata; 

9.obtinand scopul^^"*^ credintei: O salvare a sufletelor. 

10.0 salvare pentru care'’^"^* au cautat §i au cercetat profetii, cei ce au profetit despre harul cel aratat pentru voi; 

11. cercetand in care sau in ce fel de timp arata Spiritul lui Hristos^^"'^, Cel din ei. Cel ce a marturisit 
dinainte®^"^®^ suferintele lui Hristos^^^°, §i gloriile de dupa acestea; 

12. carora le-a fost descoperit ca nu pentru ei, ci pentru voi serveau^^^* ei acestea^^^^, care v-au fost vestite prin 
cei ce v-au binevestit pe voi^^^^ prin Spirit Sfant^^^"^ trimis din cer. Spre acestea ingerii tanjesc sa priveasca. 

Indemn la sfintenie catre cei rascumparati |)rin sangele lui Hristos 

13. De aceea, incingandu-va coapsele mintii*’^ ^ voastre, fiind treji*’^ ; sa sperati deplin in harul cel ce vi se va 
aduce la descoperirea lui lesus Hristos. 

14. Ca ni§te copii ai ascultarii, neconformandu-va dupa poftele dinainte, in necuno^tinta voastra; 

15. ci, dupa cum Cel ce v-a chemat este Slant, faced-va §i voi sfinti in toata purtarea; 

Ib.pentru ca a fost scris: Fid sdnti, pentru ca Eu sunt Sfant. 

17. §i daca chemati Tata pe Cel ce judeca fara a privi fetele^^^^, potrivit cu lucrarea fiecaruia; purtati-va cu 
temere in timpul locuirii^^ ° voastre vremelnice; 

18. §tiind ca nu cu cele stricacioase®^^', cu argint sau cu aur, ad fost rascumparati din purtarea voastra de^arta 
primita de la batrani^^^^; 

19. ci, cu un sange scump, ca al unui miel fara cusur®^®^ §i fara pata®^^^“, adica al lui Hristos. 

20. El dind dinainte cunoscut^^^"^, inainte de intemeierea lumii, dar fiind aratat la sfar^itul acestor timpuri pentru 
voi, 

21. cei credincio^i prin El, in Dumnezeu, Cel ce L-a inviat dintre morti §i 1-a dat glorie; astfel incat credinta §i 
speranta voastra sa fie in Dumnezeu. 

22. Curatite fiind^^^^ sufletele voastre prin ascultarea adevarului^^®^'* [prin Spirit], pentru®^^^ o dragoste frateasca 
neipocrita®^^’; iubiti-va mult^^^* unul pe altul, din inima [curata]; 

23. voi fiind nascuti din nou^^^® nu dintr-o samanta stricacioasa, ci dintr-una nestricacioasa; prin cuvantul 
Dumnezeului^^’” viu §i care ramane [in etem]. 

^^^"'numele lui, in greaca: Petros, insemna piatra. impra^tierea (raspandirea) evreilor printre natiuni. '’^^^provincii ale 

imperiului Roman, '’^^’in conformitate cu o precunoa^tere (in greaca: prognosis = precunoa^tere; pre^tiinta; prognoza). 
6337a^j^ greaca: kata prognosin Theou Patros.^^^*sau: sa vi se inmulteasca. greaca: eulogetos o Theos kai Pater 

Kyriou emon lesou Hristou. (Vezi ^i IKor. 8:4-6; 2 Kor. 1:3; Ef. 1:3,17; Kol. 1:3; Apok l:6;lKor.l:3;ll:31; Rom.l5:6; 
2Petru 1:1,2; ICor. 3:23) sau: Dumnezeul ?! Tatal Domnului nostru lesus Hristos (vezi si Biblia - Traducerea Fidela, Cluj 
2010 ). renascandu-ne (in greaca: anagennesas). ^^"'”sau: pentm. >nepieritoare. ^^"'^pura (in greaca: amiantos). 
^^"'^ispite. >calitatea probata prin incercare a credintei voastre. ^^"'^^probat prin incercarea cu foe. '’^""’inexprimabila. 
^^"’’sau: finalul; rezultatul; telul. ^^"'^sau: referitor la care, ^^"'^sau: arata Spiritul despre (referitor la) Hristos. In manuscrisul 
Vatican 1209, nu apare „lui Hristos”. ‘^—>a prezis. ^^’”suferintele prin care urma sa treaca. diakoneau. >in 
acestea. ^^’^cei ce v-au evanghelizat pe voi (aducandu-va Vestea buna; Bunavestire). >cu puterea Spiritului Sfant. 
'’^^^sau: ratiunii; intelectului (in greaca: dianoia). '’^^'’^vigilenti. '’^^’nepotrivindu-va. '’^^^ignoranta. >judecand impartial; 
nu dupa infatisarea (fetei) omului; nepartinitor. '’^'’’’pribegiei. '’^'’'pieritoare. '’^'’^^de la (prin) traditia batranilor (parintilor). 

adica: nevmovat; tara vma (m greaca: amomous). m greaca: aspilon. <—precunoscut (m greaca: prognosmenos = 
prognozat); sau: hotarat. —>tnnd deci. sau: de adevar; —>pentm a avea. netatarnica. mtens, cu caldura. 

renascuti. ^^™sau: cuvant de Dumnezeu; sau: al lui Dumnezeu. 
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EPISTOLA A DOUA A LUIPETRU 


I Salutul lui Petru 

1. Simon Petru, Sclav apostol al lui lesus Hristos; catre cei ce au obtinut o credinta la fel de pretioasa^"'^’ cu a 
noastra, printr-o dreptate a Dumnezeului nostru, §i a Salvatorului lesus Hristos^"^*’^: 

2. Har voua, §i pace; sa va fie inmultite^"'^* printr-o cunoa^tere^"**® a lui Dumnezeu §i a lui lesus [Hristos]- 
Domnul nostru^ 

Indemn la straduinta pentru obtinerea virtutilor crestine 

3.intrucat dumnzeiasca*’"'*^® Lui putere, daruindu-ne toate cele referitoare la viata §i evlavie, prin cunoa^terea 
Celui ce ne-a chemat prin glorie §i virtute^"*®'; 

4. prin care ne-au fost daruite^"*^^ promisiunile cele mai mari §i pretioase; ca prin acestea sa va faceti parta^i ai 
natuni divine , scapand de stricaciunea cea dm lume prin potta , 

5. tocmai pentru aceasta^"^®’ insa, contribuind cu toata straduinta, adaugati la credinta voastra, virtutea^"*^*; iar la 
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virtute , cunoa^terea; 

6.iar la cunoa^tere, infranarea^^*’''; iar la infranare, rabdarea; iar la rabdare, evlavia; 

7.iar la evlavie, afectiunea frateasca^^'’*; iar la afectiunea frateasca, dragostea^^**^. 

8. Pentru ca acestea fiind in voi §i sporind; va fac sa nu fiti nici lene§i, nici neroditori in cunoa^terea Domnului 
nostru lesus Hristos. 

9. Pentru ca cel in care nu sunt prezente acestea, este orb, scurt la vedere^^'’^, uitand®^*’"' de curatirea pacatelor vechi. 

10. De aceea, fratilor, straduiti-va mai mult sa faceti chemarea §i alegerea voastra sigure; pentru ca, facand 
acestea, nu aveti sa cadeti niciodata. 

II .Pentru ca astfel vi se va da din belong intrarea in Regatul etern al Domnului nostru §i Salvator-Iesus Hristos. 
Argumente referitoare la lesus Hristos 

12. De aceea, voi avea de gand*"^*’^ sa va amintesc mereu despre acestea; de§i le §titi, §i sunteti intariti®^*’^ in 
adevarul acesta. 

13. Dar consider drept, cat sunt in cortul^^**^ acesta, sa va trezesc prin aducere aminte; 

14. §tiind ca depimerea^^*** cortului meu este ^abnica; dupa cum mi-a aratat §i Domnul nostru lesus Hristos. 

15. dar ma voi stradui ca §i dupa plecarea*’^ ^ mea sa fie facuta oricand amintirea acestora*’^ . 

16. Pentru ca nu urmand ni§te mituri^^" maiestrite^^*^ v-am incuno^tintat puterea §i venirea Domnului nostru 
lesus Hristos; ci, noi fiind facuti martori oculari ai maretiei Aceluia. 

ly.Pentru ca, primind de la Dumnezeu-Tatal onoare §i glorie, o astfel de voce I-a fost adusa de gloria mareata: 
Fiul Meu, iubitul Meu este Acesta; in care Eu am buna placere^^'^'*. 

18. §i noi am auzit vocea aceasta adusa din cer, fiind impreuna cu El pe muntele cel slant. 

19. §i avem mai sigur cuvantul profetic, la care bine faceti luand aminte; ca la o lampa stralucind intr-un loc 
intunecos, pana ce are sa crape de ziua, §i are sa rasara un luceafar®^*^ in inimile voastre. 

20. Aceasta cunoscand voi intai, ca orice profetie a scripturii nu este facuta de o dezlegare particulars®^ 

21. pentru ca nu printr-o vointa a omului a fost adusa candva®®*® vreo profetie; ci, ni§te oameni sfinti au vorbit 

de la Dumnezeu, purtati®®*® de Spirit Sfant. _ 

egal-pretioasa; de pret egal; de acela§i pret cu (ca) a noastra. in greaca: en dikaiosyne tou Theou emon kai Soteros 

lesou Hristou (vezi §i nota 5743a) sau: printr-o dreptate a Dumnezeului nostru si cea a Salvatorului lesus Hristos (vezi: 2Tes 
1:12). In Biblia Ortodoxa Sinodala din 1914, precum si in Biblia Gala Galaction si Vasile Radu din 1937 apare: „prin dreptatea 
Dumnezeului nostru si a Mantuitorului lisus Christos”. In Codex Sinaiticus apare: printr-o dreptate a Domnului nostru si 
Salvator lesus Hristos. vezi si nota 5743a de la Tit 2:13. D. Cornilescu traduce „prin dreptatea Dumnezeului si Mantuitorului 
nostru Isus Cristos”. La fel ca si la Tit 2:13, el pune cuvantul „nostru” dupa „Mantuitor”, contrar textului original unde apare 
dupa „Dumnezeu”, schimband astfel total intelesul vl, pentru ca „nostru” se refera la Dumnezeu. Dupa D. Cornilescu ar 
rezulta ca in vl, Petru, se refera la o singura persoana, adica la lesus Hristos pe care il numeste „Dumnezeu si Mantuitor”. 
Daca analizam textul original grecesc, observam ca Petru se refera la doua persoane diferite: 1) la Dumnezeul nostru, si 2) la 
Mantuitorul lesus Hristos. Nitulescu in Biblia din 1874 traduce corect: „lntru dreptatea Dumnezeului nostru si a Mantuitorului 
Isus Christos”. La fel si G. Galaction si V. Radu in 1937: „prin dreptatea Dumnezeului nostru si a Mantuitorului nostru lisus 
Christos”; precum si Anton Budau si Alois Bulai in N.T. - Iasi 2001: „prin dreptatea Dumnezeului nostru si a Mantuitorului 
Isus Cristos”. Vezi si compara cu Tit 2:13 si nota 5743a. sa fie inmultit (adica: sa vi se inmulteasca). greaca: 

epignosis. in greaca: en epignosei tou Theou kai lesou [Hristou] tou Kyriou emon. ^^^"sau: divina (in greaca: Theios = 
divin; dumnezeiesc). ^ ^ in greaca: arete = virtute; perfectiune morala si intelectuala. ^^sau: El ne-a daruit. ” ^^firii 

(in greaca: fisis = natura). ’’"'^^vezi nota 6490. >prin fuga. ’’"'^^^coruptia. ^"'^’’sau: din lume, cea prin pofta. ’’^^’sau: de 
aceea; din cauza aceasta. stapanirea de sine; controlul asupra sinelui (in greaca: egkrateia). prietenia frateasca (in 

greaca: filadelfia, din = filia = prietenie; si adelfos = frate). ^^"^in greaca: agape = dragoste; iubire. miop. primind 
(luand) uitare. ’’^"^sau: voi intentiona; ma voi ingriji; voi fi dispus, voi fi gata. ^’"^sau: sunteti stabilizati; stati fermi; sunteti 
statorniciti. ’’^’’’-^trupul. >punerea la o parte; dezbracarea. exodul; adica: iesirea (din trup). >sa faceti oricand 
mentiune despre acestea. in greaca: mythos = basm; povestire; istorisire religioasa neadevarata inventata de oameni; 
legenda. ^^'^iscusit alcatuite. in greaca: eis on ego eudokesa. >de dimineata (adica planeta Venus). >de o 

gandire; de o conceptie; de o interpretare a cuiva. ” ^vreodata. “ >condusi.. 
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lloan 5 


19. §tim ca suntem Durrmezeu, §i lumea intreaga zace in cel ran. 

20. [: Dar §tim ca Fiul lui Dumnezeu a venit ne-a dat minte^’^^ ca sa cunoa^tem pe Cel Adevarat^’^"^; suntem 
in Cel Adevarat prin^^^^ Fiul San lesus Hristos. Acesta^^^^"* este Dumnezeul Adevarat §i viata etema^’^^ :]. 

21. Copila§ilor, paziti-va de idoli. [Amin]. 

in greaca: dianoia = minte; gandire; ratiune; inteligenta; cugetare. [Dumnezeul Adevarat]; ■«—[ce este adevarat]. 

in greaca: en = in. Daca luam in considerare pe „in” atunci se poate intelege: Fiind noi in Fiul Sau; sau: daca (cand) 
suntem in Fiul Sau; sau: pentru ca suntem in Fiul Sau; sau: si suntem in Cel Adevarat, acolo, in Fiul Sau. Astfel, textul vrea 
sa arate instrumentul prin care suntem (cum suntem) in Cel Adevarat, adica: prin Fiul Sau; sau: sa arate locul unde suntem 
in Cel Adevarat, adica: in Fiul Sau. Oricum, v.20 pe langa ca a fost formulat confliz, a mai fost si modificat in unele 
manuscrise; de aceea traducerea lui este foarte dificila. Astfel in unele manuscrise lipseste: „si suntem in Cel Adevarat”; 
precum si: „Iesus FIristos”. ^’^^‘‘„Acesta” se refera la Dumnezeul pe care Fiul Sau L-a facut cunoscut ca Dumnezeu adevarat 
(vezi si loan 17:3, 6, 26). [viata eterna]; <—[viata cea eterna]. In continuare, redam o interpretare (explicatie) mai 
ampla asupra v. 20: Tema logica a capitolului 5 este Dumnezeu. Versetul anterior (19) arata ca lumea zace in cel rau, dar ca 
crestinii sunt (nascuti) din Dumnezeu. In versetul 4, loan aratase ca cel nascut din Dumnezeu invinge lumea, crezand ca 
Isus este Fiul lui Dumnezeu. „Cel Adevarat” din v.20, trebuie sa fie astfel in contrast cu cel fals, sau rau, in care zace 
lumea. Lumea nu poate da viata eterna, dar Dumnezeu o da prin Fiul Sau (v. 11,12). Numindu-1 pe Dumnezeul „Cel 
Adevarat”, loan introduce un apelativ enigmatic al lui Dumnezeu pe care simte apoi nevoia sa II explice. ACESTA (outos), 
adica: Aceasta persoana enigmatica adevarata, este Dumnezeul Adevarat si sursa vietii eterne. El este sursa vietii, cu 
conditia sa fim in unitate cu El, unitate care este posibila prin unitatea cu Fiul Sau. „Cel avand pe Fiul are viata; cel 
neavand pe Fiul, nu are viata.” (v. 12). Aceasta este ceea ce se spune de fapt in sinteza, in v.20: „si suntem in Cel Adevarat 
prin Fiul Sau lesus Hristos. Acesta este Dumnezeul Adevarat si viata eterna.” . sau: dumnezei falsi (in contrast cu 
Dumnezeul Cel Adevarat din v.20).Explicatia la lloan 1:1: 6599b+6599d+6599e <—in greaca: 0 = care (la genul neutru, 
adica: ceea ce). 6599f <— in greaca: etis = cea care (la feminin, acordandu-se in gen cu viata). 6599c <—in greaca: 0 hen = 
ceea ce a fost, adica: ceea ce a avut loc, a decurs, de la inceputul lucrarii misionare a lui lesus impreuna cu discipolii lui, de 
aceea este folosit pronumele relativ la neutru „0”. Daca loan ar fi vrut sa se refere la lesus, sau la Cuvant = Logos, (ca in 
loan 1:1) care sunt la gen masculin, atunci trebuia sa scrie in lloan 1:1, „6s” = care la genul masculin, ca sa se acorde in 
gen cu lesus sau cu Cuvantul (Logosul), si atunci ar trebui tradus: Cel care a fost de la inceput. Sau mai putea scrie: „o 
hen” = cel ce a fost, asa cum a scris in Ap. 1:3,8 „o hen” = Cel ce a fost ( adica: Dumnezeul Cel ce a fost). Mai departe in 
notele 6599d si 6599e, pronumele „0” = care (la genul neutru) tradus cu „ceea ce”, este corect tradus deoarece se refera in 
general la toate cele auzite, vazute, privite, pipaite de catre discipoli in perioada respectiva de activitate a lui lesus. In C 
2:13,14: „Cel” <—in greaca: „ton” = articolul hotarat „o” la forma acuzativ-masculin. Compara notele 6599b+6599d+6599e 
cu „Cel” din C2: 13,14. 


luda 

20. Dar voi, iubitilor, zidindu-va in credinta voastra sfanta, rugandu-va prin Spirit Slant; 

21. pastrati-va in dragostea lui Dumnezeu, asteptand mila Domnului nostru lesus Hristos, pentru o viata eterna. 

22. §i indurati-va de cei care sunt indoiti; 

23.iar pe altii salvati-i cu teama, smulgandu-i din foe; urand si chitonul®**^ patat de came. 

24.1ar Celui, ce poate sa va pazeasca neclatinati^*'^ Si sa va puna inaintea gloriei Sale fara cusur^^*"*, cu 
veselie ; 

25.singumlui^**® [inteleptului] Dumnezeu-Salvatorul nostm, prin^*'^^ lesus Hristos-Domnul nostm®*’^'’, sa li fie 
glorie, maretie, putere si autoritate, inainte de toate epocile, si acum, si totdeauna! Amin. 


6811 ■ j. ... j ■ ... j 6812 ~ 6813 , .■ 6814^.. „ . „ . 

<—cei disputand; cei certandu-se. camasa. ^nepoticniti spre cadere. tara vma; nevmovati (m greaca: 
amomous). cu (mare) bucurie. sau: umcului. <— in greaca: dia = prin. <—in greaca: mono Tneoo Soteri emon 

dia lesou Hristou tou Kyriou emon. Vezi: IKor. 8:5-6; Me. 12:29,32; L6:27;8:54;17:3; lTim.l:17; Isaia 37:16, 20; 43:10, 
43:11; 44:6; 44:8, 44:28; 45:5,6,14,18,21,22; Deut.4:35,39;32:39; IRegi 18:39; Osea 13:4; 11:9; Rom 3:30; 16:27; ITim 
2:5; lacob 2:19; Ps.86:8, 10; 100:3; 93:2; 90:2; 83:18; 48:14; 18:31; 2 loan v3; Gal. 3:20; Deut. 6:4; 7:9; 2Regi 19:15; 
2Sam. 22:32; Numeri 23:19; Exod 18:11; Isaia 43:10. 
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apokalVpsis 

(DESCOPEEIEEA) 

AUTOR: lOAN 

(apostol) 


1 Introducere si salutul lui loan 

1.0 descoperire*"**'^ a lui lesus Hristos, pe care I-a dat-o Dumnezeu, ca sa arate sclavilor Sai cele ce trebuie sa se 
faca in curand. §i El a prezentat-o prin semne, trimitand-o prin ingerul Sau, sclavului Sau loan; 

2. care a marturisit cuvantul lui Dumnezeu, §i marturia lui Hristos, cate a vazut. 

3. Fericit este cel ce cite^te, §i cel ce aude cuvintele profetiei, §i respecta cele scrise in ea; pentru ca timpul este 
aproape. 

4.loan; catre cele §apte adunari care sunt in Asia: Har voua §i pace de la Cel ce este §i Cel ce a fost §i 
Cel ce vine^*^^‘*, si de la cele sapte Spirite care sunt inaintea tronului Sau; 

^ 6823 6824 

5. §i de la lesus Hristos, martorul Cel credibil , Cel intai-nascut dintre cei morti, §i Conducatorul Suprem 
al regilor pamantului. Celui, ce ne iube^te §i ne-a liberat din pacatele noastre prin sangele Lui, 

6. §i ne-a facut un Regat, preoti pentru Dumnezeul §i Tata al Sau^*^"^^; Lui sa li fie gloria §i puterea pentru 
totdeauna! Amin. 

7.lata! El vine cu norii, §i orice ochi 11 va vedea; §i cei care L-au strapuns. §i toate triburile^*^^ pamantului se 
vor jeli din cauza Lui. Da! Amin. 

8.Eu sunt Alfa §i Omega®*^^^, zice DOMNUL Dumnezeu; Cel ce este®*^^. Cel ce a fost®*^’ §i Cel ce vine^*^^"*; 
Cel Atotputemic^*^*. 


Descrierea viziunii lui lesus in insula Patmos 

9.Eu, loan, fratele vostru §i impreuna-parta§ cu voi la necazul §i la Regatul §i la rabdarea in lesus ; 
eram in insula cea chemata Patmos, din cauza cuvantului lui Dumnezeu §i a marturiei lui®^^^ lesus [Hristos]. 

10.in ziua Domnului^*^"^ am fost in Spirit, §i am auzit inapoia mea o voce mare, ca a unei trompete, 

11. zicand: Ceea ce vezi, scrie intr-o carte^*^^, §i trimite celor §apte adunari: La Efesos, §i la Smirna, §i la 
Pergamos, §i la Tyatira, §i la Sardis, §i la Filadelfia, §i la Laodikeia. 

12. §i m-am intors sa vad vocea care vorbea cu mine; §i intorcandu-ma am vazut §apte lampadare^*^^ de aur. 

13. §i in mijlocul lampadarelor pe cineva asemanator Fiului Omului, imbracat pana la picioare §i incins la piept 
cu un brau de aur. 

14.1ar capul §i parul Lui erau albe ca o lana alba, ca o zapada; §i ochii Lui, ca o fiacara de foe; 

15. §i picioarele Lui, asemanatoare aramei fine, ca fiind arsa^*^^ in cuptor; §i vocea Lui, ca un sunet^*^^ de ape 
multe; 

16. §i avand in mana Lui dreapta §apte stele; §i din gura Lui ie§ind o sabie ascutita cu doua tai^uri; §i 
miati^area Lui cum lummeaza soarele in puterea lui. 

17. §i cand L-am vazut, am cazut la picioarele Lui, ca mort; §i El a pus dreapta Lui peste mine, zicand: Nu te 
teme! Eu sunt! Cel dintai, §i Cel din urma, 

18. §i Cel viu; §i am fost mort, dar iata! Sunt viu pentru totdeauna [amin]; §i am cheile mortii §i ale locuintei 

^•1 6841 

mortilor 

19.Scrie deci cele ce ai v^ut, §i cele ce sunt, §i cele ce urmeaza sa se faca dupa acestea^^"^^^. 

20.Misterul celor §a|)te stele, pe care le-ai vazut pe dreapta Mea, §i cele §apte lampadare de aur: Cele §apte 
stele, sunt mesageri^^"^^ ai celor §apte adunari; §i cele §apte lampadare, sunt cele §apte adunari. 


6817^-^ greaca: apokalipsis = descoperire; dezvaluire; revelatie. decurga; sa se desfa§oare; sa se implineasca. greaca: 

angelos = mesager; sol. ^^^^provincia Asia Mica (Minor). ^^ 21 + 6826 ^-^^ greaca: 0 on = Cel fiind. Expresia aceasta este identica cu cea 
folosita de Dumnezeu in discutia avuta cu Moise, redata in Exod 3:14 (Septuaginta) unde apare de doua ori, §i fiind tradusa: „Cel ce sunt” 
§i „Eu sunf’. Literal (corect gramatical), expresia se traduce: Cel fiind, sau: Cel ce exista; sau: Existentul; sau: Cel Etem. era. 

^^n greaca: „o on, o hen, kai o erhomenos”. ^^sau: Cel de crezut. ^ in greaca: Arhon = Conducator; Print; Principe; Stapanitor. 
in greaca: too Theoo kai Patri Autou (vezi Ef 1:17; Apok. 3:2,12) sau: a facut din noi un Regat pentru Dumnezeul §i Tatal Sau. 
>semintiile; popoarele. ^^^^^reprezinta: prima §i ultima litera din alfabetul grecesc. greaca: o erhomenos. ^^^^^in greaca: 

Pantokrator. ^ ^ sau: co-pMa§. [lui]. ^^[lesus Hristos]. ^—>a marturisirii pentru. "^-(—domneasca (in greaca: Kyriake). Vezi §i 
1 Cor. 11:20. sul. ^^^’’suporturi pentru faclii. »cand este arsa (topita). >vuiet. >fata. >era precum straluce^te. 
^^"^^^Hadesului. greaca: „a eides, kai a eisin, kai a melei ginestai meta tauta”. ^^"^^^soli. 
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